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ÖZET 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan 

çalışmaların tarihi yenidir. Bu sebeple bakir olanlar 
oldukça çoktur. Bugüne kadar üzerine ayrıntılı çalışma 
yapılmamış bölgelerden biri de Kahramanmaraş ilidir. 
Kahramanmaraş ağızları projesi çerçevesinde, 
Kahramanmaraş ili ve ilçeleri derlenmiştir. Bu makalede 

Kahramanmaraş ilinin Türkoğlu ilçesinin ağzı 
incelenecektir. Ġlçenin ağzını temsil eden 6 köy seçilmiş 

ve metinler üzerinden ilk sonuçlar ortaya konulmuştur. 
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Anahtar Kelimeler: Ağız, Anadolu Ağızları, 
Türkiye Türkçesi Ağızları, Türk Dili. 

 

TÜRKOĞLU DIALECT 

(KAHRAMANMARAŞ DIALECTS - 1) 

 

ABSTRACT 

The history of the studies on Anatolian dialects 
are very recent. Because of the newly studies, there are a 
lot of zones not studied yet. One of the not did detailed 
study is Kahramanmaraş today. Kahramanmaraş and its 
districts have choosed and gathered in the Project of 

Kahramanmaraş Dialcets. In this article, Türkoğlu 
distirict’s dialects of Kahramanmaraş province are 
examined. Six villages that are represant the district’s 
dialect are choosen and the first results on the texts are 
exhibited. 

Key Words: Dialect, Anatolian Dialects, Turkey 
Turkish Dialects, Turkish Language. 

 

GiriĢ 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine son yıllarda birçok 

araĢtırmacı tarafından çalıĢmalar yapılmıĢ, yapılmaya da devam 

etmektedir. Özellikle 1940’tan sonra yerli araĢtırmacılar dönemiyle 

beraber bu konuda hatırı sayılır çalıĢmalar gerçekleĢtirilmiĢtir1. Ancak 

hâlâ birçok bölgedeki ağızlar çalıĢılmamıĢ ve derlenmeyi 

beklemektedir. Derlenen yerlerde de elde edilen malzeme derlenen 

kayıtlarla sınırlı kalmıĢ, ağızların zengin malzemesinden kayıt altına 

alınamayan birçok veri araĢtırmacılar tarafından tespit edilmeyi 

beklemektedir.  

Anadolu’nun, üzerine fazla çalıĢma yapılmamıĢ bakir 

ağızlarından biri de KahramanmaraĢ ve yöresi ağızlarıdır. 

KahramanmaraĢ ağzı, projesi çerçevesinde bütün il, ilçe ve köyleri, 

                                                 
1 Yerli araĢtırmacılar döneminde sadece Türkiye Türkçesi ağızları değil, diğer 

Türk lehçeleri ağızlarıyla ilgili de önemli çalıĢmaların yapıldığını görüyoruz. Bu 

konuda ALKAYA’nın Sibirya Tatar Türkçesi ağızları üzerine yapmıĢ olduğu 

çalıĢmalar önemlidir (bk. ALKAYA 2008a, 2008b)  
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dar sahalı2 çalıĢma tekniği çerçevesinde derlenmiĢ, köylerin tamamına 

ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır. Her köyden imkânların sağladığı ölçüde elden 

geldiğince uzun ve çeĢitli kiĢilerden kayıt alınmaya çalıĢılmıĢtır. Bu 

yazımızda derlemesi biten KahramanmaraĢ il ve ilçelerinin siyasi 

bölünme esas alınarak incelenmesine baĢlanmıĢ, bu bağlamda 

Türkoğlu ilçesi ağzı incelenmiĢtir. Ses kayıtlarının çözümleri devam 

ederken Türkoğlu ilçesinin ağız özelliklerini yansıtan 6 köy örnek 

metin olarak seçilip inceleme kısmının devamına eklenmiĢtir. 

Türkoğlu ilçesi yaklaĢık 160 yıl öncesinde kurulmuĢ bir 

ilçedir. Yöreye Oğuzların AvĢar boyuna mensub Tecirli aĢireti iskân 

olmuĢtur. Ġlk ismi Eloğlu’dur ve 1960 yılından itibaren Türkoğlu 

ismini almıĢtır3. 

Türkoğlu’nun koordinatları 37 24 kuzey enlemi ile 36 51 

doğu boylamındadır. Türkoğlu’nun güneyinde Nurdağı, batısında 

Bahçe ve Düziçi ilçeleri, kuzeybatısında Andırın ilçesi, doğusunda 

Pazarcık, kuzeyinde ise KahramanmaraĢ yer almaktadır4. 

2000 yılı genel nüfus sayımına göre; Türkoğlu merkez 

nüfusu 11.918, kasaba ve köylerin toplam nüfusu 49.478 olup 

                                                 
2 bk. Erdem 2006; 2009. 
3 Osmanlı Devleti Tecirlileri zorunlu iskâna tabi tutmuĢtur. DerviĢ PaĢa bu iĢe 

görevlendirildi. Uzun uğraĢlar sonucunda göçebe yaĢayan Tecirliler bulundukları yere 

yerleĢtirilmiĢlerdir. Türkoğlu ilçesinin eski “ELOĞLU”dur. Eloğlu Mondros AteĢkes 

AntlaĢması'ndan sonra Fransız iĢgaline uğrayan MaraĢ ile aynı güzergâhta 

olduğundan zaman zaman iĢgale uğramıĢ, toplu katliamlara maruz kalmıĢtır. Eloğlu 

bir ara bu katliamlardan dolayı boĢaltılmıĢtır. Eloğlu son olarak 11 ġubat 1920 

tarihinden sonra Fransızlar MaraĢ’tan çekilirken katliama uğramıĢtır. 12 ġubat 1920 

Tarihinde Fransızlar bu bölgeden Ġslahiye doğrultusunda tamamen ayrılmıĢlardır. 

Eloğlu 1944 yılına kadar köy statüsünde kalmıĢ, 1944 yılında nahiye olmuĢtur. 11 

ġubat 1960 tarihinde ilçe ve adının da Türkoğlu olmasına karar verilir. 20 Nisan 1960 

tarihli 7033 sayılı yasa ile KahramanmaraĢ ilinin 6. ilçesi olmuĢtur. (bk. 

http://www.turkoglu.gov.tr, Türkoğlu kaymakamlığı 2008 ilçe birifingi) 
4 Türkoğlu Akdeniz Bölgesi’nin doğusunda yer almaktadır. Yönetim 

bakımından KahramanmaraĢ’a bağlıdır. Ġlçe merkezinin il merkezine uzaklığı 22 

km.dir. Ġlçe Akdeniz’den yaklaĢık 100km içeride yer almaktadır. Yüzölçümü 705 km2 

dir. Denizden yüksekliği ortalama 500 metredir. Türkoğlu’nun batısında fazla yüksek 

olmayan dağlar ve yaylalık alanlar yer almaktadır. Kuzeybatısında Kemalim Dağları, 

Güneybatısında ise Toros Dağları’nın devamı olan Nurdağı ile çevrilidir. Türkoğlu 

Nur Dağları’nın doğusundaki uzantısı olan Ġmalı Dağı’nın doğu eteklerinde 

kurulmuĢtur. Türkoğlu’da iki önemli ova bulunmaktadır. Bunlardan ilki ilçenin 

üzerinde kurulu bulunduğu Türkoğlu Ovası’dır. Türkoğlu Ovası ilçenin doğusunda 

kuzey güney doğrultusunda uzanmaktadır. Diğer önemli ovası ise Türkoğlu’nun 

güneyindeki Sağlık (Gavur Gölü) Ovasıdır. Ġlçenin en önemli akarsuyu ilçe sınırları 

içinden geçen Aksu Nehri’dir. Diğer önemli akarsuyu Ġmalı Deresi’dir. Ġmalı Deresi 

üzerinde KızıleniĢ Göleti sulama amaçlı yapılmıĢ olup halen kullanılmaktadır. Ġmalı 

Deresi Türkoğlu’nun merkezinden geçerek Aksu Nehri’ne ulaĢmaktadır. (bk. 

http://www.turkoglu.gov.tr, Türkoğlu kaymakamlığı 2008 ilçe birifingi) 

http://www.turkoglu.gov.tr/
http://www.turkoglu.gov.tr/
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Türkoğlu'nun genel nüfus toplamı 61.396'dır. Nüfus artıĢ hızı Ģehirde 

%o 20.35 - köylerde %o 8.41 olup, toplam nüfus artıĢ hızı %o 

2.24’dür. Km2 ye düĢen kiĢi sayısı 104 dür. Ortalama hane halkı 

büyüklüğü 5.40 tır. Ġlçedeki okuryazarlık oranı % 87 dir5.  

Ġlçenin ekonomik yapısı eskiden beri tarım ve hayvancılığa 

dayanmaktadır. Son yıllarda sanayi ve elsanatları da hızlı 

geliĢmektedir6. 

Türkoğlu’nun ağız yapısına etki edebilecek tarihi, etnik 

coğrafi, sosyal ve ekonomik durumu kısaca bu Ģekildedir.  

Karahan, KahramanmaraĢ ağzını Batı grubu ağızları içinde 

tasnif etmiĢtir (Karahan 1996:2). Batı grubu ağızları içerisinde 

KahramanmaraĢ ağzı VII. gruba dahildir. Bu grupta Tarsus (Ġçel), 

Ereğli, Konya merkez ilçesinin bazı yöreleri, Adana, Hatay, 

KahramanmaraĢ, Gaziantep, Adıyaman, Darende, Akçadağ, 

DoğanĢehir (Malatya), Birecik, Halfeti (Urfa) ağızları bulunmaktadır 

(Karahan 1996:117). 

Türkoğlu ağzı incelendiğinde, merkez ağzından dinlediğimiz 

kayıtlara ve Kılıç’ın yayınına (KILIÇ 2008) baktığımızda, 

KahramanmaraĢ-Merkez ağzından farklı olduğu görülmektedir. 

KahramanmaraĢ’ın güneyindeki Türkoğlu, merkezden farklı olan 

ağzıyla karĢımıza çıkmaktadır. 

Türkoğlu ilçesinden 54 kayıt alınmıĢtır. Ana dili Türkçe olan 

bütün köylerden derleme alınmıĢ olup, bazen aynı köyden 2-3 kayıt 

alındığı da olmuĢtur. Dar saha yöntemiyle bütün köy ve mahallelerine 

gidilmiĢ ve kayıt alınmıĢtır. Ancak yöreye göç eden ve ana dili Türkçe 

olmayan köylerden kayıt alınmamıĢ, Muhacir olarak isimlendirilen 

Balkan göçmenlerinden ise ana dilleri Türkçe olduğu için dil 

etkileĢimlerini görmek amacıyla kayıtlar alınmıĢtır. Makalede ağız 

                                                 
5 2000 yılı Genel Nüfus Sayımı verilerine göre ilçedeki okur-yazarlık ve 

eğitim durumu (% olarak) okuma yazma bilmeyen % 13. Bilen fakat okula gitmeyen 

% 7.49 Ġlkokul % 43.86 Ortaokul % 7.31, Lise % 9.49, Yüksek okul % 5.26 dır. (bk. 

http://www.turkoglu.gov.tr, Türkoğlu kaymakamlığı 2008 ilçe birifingi) 
6 705 km2'yi bulan coğrafi alanın %55'ini dağlık ve engebeli, %45'ni de ovalık 

arazi teĢkil etmektedir. Orman içi ve kırsal kesimdeki köylerimizin yeterli tarım 

arazileri olmadığından çoğunluğu hayvancılık yapmak üzere koyun, keçi ve sığır 

yetiĢtirerek geçimini sağlamaktadır. Son iki yıl içerisinde sebze yetiĢtiriciliği de 

geliĢme göstermektedir. Halı dokumacılığı ve el sanatları da yaygınlaĢtırılarak genç 

nüfusun geçim kaynağı haline gelmiĢtir. Ova köylerimizde yaĢayan halkımızda 

tarımdan geçimini sağlamaktadır. Çiftçilerimiz, genellikle pamuk, pancar, buğday, 

arpa, mısır ve çeltik kırmızı biber yetiĢtirerek, bir kısmını bağlı olduğu birliklere ve 

tüccara satmaktadır. (bk. http://www.turkoglu.gov.tr, Türkoğlu kaymakamlığı 2008 

ilçe birifingi) 

 

http://www.turkoglu.gov.tr/
http://www.turkoglu.gov.tr/
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özellikleri göz önünde bulundurularak yapılacak olan inceleme için 

yörenin yerli ağzını temsil eden, 6 köy seçilmiĢ ve bu kayıtlardaki 

özellikler dikkate alınmıĢtır.  

Türkoğlu ağzını karakterize eden belli baĢlı ağız özelliklerini 

ortaya koymaya çalıĢtığımız bu araĢtırmanın ayrıntıları, bütün 

çözümler yapıldığı zaman ortaya çıkacaktır. Yöreyle ilgili derleme 

çalıĢmalarımız bitmemiĢtir. Yöreyi her ziyaret ediĢimizde kayıtları 

zenginleĢtirmeye devam etmekteyiz. 

 

Ses Bilgisi 

Ünlüler 

Türkoğlu ağzında ünlü ve ünsüzlerin boğumlanma 

noktalarını birbirlerine benzetmeleri sebebiyle, yazı dilinde bulunan 

sekiz ünlünün dıĢında, az çok farklılaĢmıĢ ünlü çeĢitleri bulunur. Bu 

ünlü çeĢitlerinden bir kısmı kiĢisel kullanımlara özgü olarak tespit 

edilirken bir kısmı da yöre ağzında karakteristik olarak karĢımıza 

çıkar: á, é, í, ó, ú, ♀, ė, ●, ŉ, å, ∩, ⌂, ♠, ├, ĭ. Yine bu ünlülerin uzun 

Ģekilleri yer yer karĢımıza çıkar: ā, ī, ē, ┬, ū, ǖ, ǖ, ō, ▪, £. 

a ünlüsü ve çeşitleri (á, ♀, å):  

á: a ile e arasında bir orta damak ünlüsüdür7. Bölge ağzında 

daha çok y sesinin inceltici tesiriyle karĢımıza çıkmaktadır, ancak 

sistemli bir görünüm arz etmez: ámma, várím, herál, yáĢında, yázın.  

a ile ı arası daralmıĢ bir ünlüdür. Bu daralmada y 

ünsüzünün tesiri büyüktür. Bölge ağzında az rastlanan bir sestir. 

çard♀╒ı, d♀╒ıdıcı╧, oyn♀yan 

å: a ile o arası bir sestir. Bu ünlünün oluĢmasında dudak 

ünsüzlerinin ve yuvarlak ünlülerin payı büyüktür. Yöre ağzında 

özellikle “baba” kelimesinde ve bazı o>a değiĢimi görülen 

kelimelerde tespit edilmektedir. 

e ünlüsü ve çeşitleri (ė, ∩):  

ė: Türkoğlu ağzında özellikle ilk hecelerde sistemli olarak 

karĢımıza çıkan bir sestir. i>ė ve e>ė değiĢimleriyle ortaya çıkmıĢtır, 

bunun yanında asli Ģekilleri devam ettiren örnekler de çoktur. i ile e 

arasında bir ünlüdür. Kapalı e ünlüsü olarak adlandırılır8. ė╒árilikden, 

ėli└, ėy┬dik, sėvmem. 

                                                 
7 ERCĠLASUN, KĠA, s. 51. 
8 Daha geniĢ bilgi için bk. Erdem 2006. 
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é: i sesine oldukça yakın ve daralmıĢ e ve i arası bir ünlüdür. 

Yöre ağzında özellikle y sesinin inceltici tesiri ve i>e değiĢmesi 

sonucu karĢımıza çıkmaktadır. éhdiyecini, dékerik, éyi, köfdéye 

∩: e sesinin yuvarlaklaĢması veya ö sesinin yarı düz hale 

gelmesiyle yarı yuvarlak ve yarı düz e sesi Türkoğlu ağzında 

karĢımıza çıkmaktadır. e>ö değiĢiminin baĢlıca nedeni dudak 

ünsüzleridir. Bunun yanında ö ünlüsünün nispeten düzleĢmesi sonucu 

oluĢan ∩ Ģekilleri de vardır.9 ∩nce 

ı ünlüsü ve çeşitleri (í, ⌂): 

í: Boğumlanma noktası ı ile i arasında yarı ön damak sesidir. 

Özellikle y sesi, bu ünlünün oluĢmasında büyük etki gösterir. 

burdíyem, çí─aramadım, yíļ 

⌂: Boğumlanma noktası ı ile u arasında olan, yarı düz-

yuvarlak bir sestir. Bu sesin oluĢmasında dudak ünsüzlerinin payı 

büyüktür. ġ⌂ļa, m⌂rat, ġav⌂r, ġav⌂Ģdır 

ĭ: Türkoğlu ağzında sistemli olarak görülmeyen Ģahsi 

kullanımlara has kısa ı ünlüsüdür. yánĭ, darĭļarımız, oturuļlarımıĢĭmıĢ, 

ġızĭm. 

i ünlüsü ve çeşitleri (├, ♠): 

♠: Türkoğlu ağzında ses değiĢmeleri esnasında bir ara ses 

olarak karĢımıza çıkan yarı düz, yarı yuvarlak dar bir ünlüdür. Yöre 

ağzında sistemli olarak görülmez ve Ģahsi kullanımlar sonucu tespit 

edilmektedir. bilm♠yöm, dı┌ıl♠yüm, ♠çeri, bir♠ncü 

├: Türkoğlu ağzında sistemli olarak görülmeyen Ģahsi 

kullanımlara has kısa i ünlüsüdür. ġóreneklerin├, Ģimd├, bėn├m 

o ünlüsü ve çeşitleri (ó, ŉ): 

ó: Türkoğlu ağzında kimi o ünlüleri ġ,  ñ ünsüzlerinin 

kalınlaĢtırıcı tesiriyle oluĢmuĢtur. dó╧úldü, ╧ótülú╧, ġótürüyür 

ŉ  o ile u arasında boğumlanan bir ünlüdür. Ģŉrda, ediyŉġ, 

ŉsand┬dim. 

ö ünlüsü ve çeşitleri (●

● ö ile ü arası oynaklanan Türkiye Türkçesi ağızlarında pek 

rastlanmayan zayıflamıĢ ö ünlüsüdür10. Bölge ağzında sadece birkaç 

                                                 
9 bk. Muzaffer TANSU, Durgun Genel Ses Bilgisi ve Türkçe, TDK Yay., Ank. 

1963, s. 47. 
10 Mukim SAĞIR, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, Türk Dili AraĢtırmaları 

Yıllığı- Belleten 1995, TDK Yay., Ank. 1997 s. 386. 
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kelimede sistemsiz olarak karĢımıza çıkar. Ancak Ģimdiki zaman 

ekinde sistemli olarak Türkoğlu ağzında bu sesin kullanıldığını 

görmekteyiz. diy●, vurúy●, bilmiy●g 

u ünlüsü ve çeşitleri (ú): 

ú: u ile ü arasında boğumlanan bir orta damak ünlüsüdür. 

Daha çok ġ, , m, ñ ünsüzlerinin ses çevresinde boğumlanma 

noktasını nispeten geriye çekmesi sonucu ortaya çıkmıĢtır. bilmiyúġ, 

bilmiyú╧, Ģú╧úr 

 

a                                             ı

                                                                

                    á                                                                  í 

                             e              ė                é               i   

                               

å                       ∩                                                          ♠                 ⌂ 

 

              ö                              ●                           ü                   

    ó                                                                              ú 

o                                               ŉ                                                u 

Türkoğlu Ağzındaki Ünlüleri Gösterir ġema 

 

Ünlülerde Uzunluk Kısalık 

Bugün yer yer ve sistemsiz olarak Türkiye Türkçesi 

ağzılarında tespit edilen ve Ana Türkçede ilk hecede var olduğu 

tasavvur edilen ünlü uzunluklarını11 en iyi Ģekilde koruyan Türk Ģivesi 

Türkmen Türkçesidir. Bunun yanında uzun ünlüler Irak‟taki bütün 

Türk ağızlarında, Kabil AvĢar ağzında, Afganistan Türkmen ağzında, 

                                                 
11 A. Von GABAIN, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet AKALIN, TDK 

Yay., Ank. 1988. s. 33. 
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Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızlarında da tespit edilmiĢtir12. Faruk 

K. TimurtaĢ ise, Türkçede bazı Ģivelerin dıĢında uzun ünlü olmadığı 

görüĢündedir13. Bununla birlikte Türkçede aslî uzun ünlüler meselesi 

hâlâ tartıĢma konusudur14. Yine Zeynep Korkmaz‟ın Batı Anadolu 

ağızlarında tespit ettiği aslî uzun ünlüler ilgi çekicidir15. Türkiye 

Türkçesi ağızlarında asli uzun ünlülerin tespiti konusunda en son 

çalıĢma Erdem‟in çalıĢmasıdır (Erdem 2003).  

Türkoğlu‟nda çözülen metinlerde asli uzun ünlü bulunduran 

kelime tespit edilememiĢ, ünlü ikizleĢmesi yoluyla uzun ünlüler 

meydana gelmiĢtir. Ayrıca alıntı kelimelerdeki uzunluklarda kısalma 

eğilimi güçlü bir Ģekilde devam etmesine karĢın, hala uzun ünlüler 

mevcuttur. Yine vurgu dolayısıyla Türkçe kelime ve eklerin bir 

kısmında uzun ünlü tespit edilmiĢtir. Ayrıca yine vurgu sebebiyle bazı 

ünlülerin kısa telaffuz edildiği de görülmektedir. zeten, yánĭna, diy├, 

ġ£└u, vātı┌ın, āzından, buļ♀cāġ, vāde. 

İkiz Ünlüler 

Aynı nefes baskısı altında boğumlanan16, bünyesinde iki 

ünlü bulunduğu hâlde ayrı hece meydana getirmeyen fonemlere “ikiz 

ünlü” diyoruz17.  Ġkiz ünlüler Türk dilinin yapısına uygun 

                                                 
12 Özcan TABAKLAR, “Türkmen Türkçesi’nde Ünlülerin Uzun Okunmasını 

Gerektiren Durumlar ve Eklerdeki Uzun Ünlüler”, Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı-

Belleten 1994, TDK Yay., Ank. 1996, s. 145; Sadettin BULUÇ, “Mendeli (Irak) 
Ağzının Özellikleri”, Bilimsel Bildiriler 1972, TDK Yay., Ank. 1972, s. 181; Mehmet 

Fuat BOZKURT, “Kabil AvĢar Ağzı”, Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı-Belleten 1977, 

TDK Yay., Ank. 1978, s. 206-207; BOZKURT, “Afganistan’da Bir Türkmen Ağzı”, 

Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı-Belleten 1978-1979, TDK Yay., Ank. 1981, s. 39-79; 

Hüseyin DALLI, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine AraĢtırmalar, TDK 

Yay., Ank. 1991, s. 72. Ercan ALKAYA, Sibirya Tatar Türkçesindeki Uzun 

Ünlüler Üzerine Bir Değerlendirme, Turkish Studies, International Periodical 

For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/4 Summer 

2008; Ercan ALKAYA, Sibirya Tatar Türkçesi, Turkish Studies Yayınları, 

Ankara 2008; Süleyman Kaan YALÇIN, Çağdaş Türk Lehçelerinde Ünlüler, 

Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim 

Dalı Yayımlanmamış Doktora Tezi, Elazığ. 2009; Süleyman Kaan YALÇIN, 

"Birincil Uzun Ünlülerden Kaynaklanan Seslik İzlerin Elazığ Ağzındaki 

Görünümü" Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı'na sunulan bildiri. 

Şanlıurfa. 25-29 Mart 2008.  
13 Faruk K. TĠMURTAġ, Eski Türkiye Türkçesi, Ġstanbul Ünv. Yay., Ġst. 1977, 

s. 46. 
14 bk. Talat TEKĠN, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, Ank. 1975. 
15 Zeynep KORKMAZ, “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Ünlü Uzunlukları 

Hakkında”, Türk Dili Üzerine AraĢtırmalar, c. II, TDK Yay., Ank. 1995, s. 123-127. 
16 Efrasiyap GEMALMAZ, EĠA, c. 1, s. 119. 
17 ERCĠLASUN, KĠA, s. 61. 



 
 
 
 
 
 
 
 

2530              M. D. ERDEM- E. KĠRĠK- S. ÜST- G. DAĞDELEN

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/8 Fall 2009 

 

 

düĢmediğinden18 standart Türkiye Türkçesinde alıntı kelimeler dıĢında 

ikiz ünlü yoktur. Ancak Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime ortasında 

bazı ünsüzlerin düĢmesi sonucu ikiz ünlüler meydana gelir19: de╒áĢdi, 

dú╒ún, bŉ╒ŉn, çeltá╒a. 

Ünlü Uyumları ve Ünlü Benzeşmeleri 

Türkiye Türkçesi ağızlarında ünlü uyumu dikkati çekecek 

kadar belirgin ve kuvvetlidir20.  

Ġncelik-kalınlık bakımından ünlü uyumu, Türkçede her 

devirde sağlamdır21. Türkoğlu ağzında da incelik-kalınlık uyumu 

yerleĢmiĢ durumdadır. Ancak bazı eklerin bünyesindeki y ünsüzü bu 

uyuma aykırı Ģekillerin ortaya çıkmasına sebep olmuĢtur. Arapça ve 

Farsça kelimelerin bir kısmı dil benzeĢmesinin etkisi altında kalmıĢtır. 

Bu benzeĢmeler ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki yolla meydana 

gelirler:  

vκ╒ıt, va⌠ıtdan; mėzerlikremiz, cėnezē, ėmeliyet, dú╧ġanda, 

asbabınan 

Yazı dilinde ünlüleri benzeĢmeyen bazı yapılar Türkoğlu 

ağzında büyük ünlü uyumu etkisi altına girmiĢlerdir. 

varıdı, mı╧darrı╒ı,  

-ken zarf-fiil eki bazı örneklerde Türkoğlu ağzında uyuma 

girmiĢtir. 

getirekene, çocū╧an   

Önlük artlık uyumunun bozulmasında y ünsüzünün büyük 

etkisi vardır. y fonemi, genel dilde, belli kurallara göre kendisinden 

evvelki e, a seslerini i, ı seslerine çevirir22. Türkoğlu ağzında Ģimdiki 

zaman çekimi esnasında büyük ünlü uyumu, art sıradan ünlülere sahip 

kelimelere ön ünlülü eklerin getirilmesi ve ön sıradan kelimelere 

tabiatıyla art ünlülü Ģekillerin getirilmesi suretiyle iki Ģekilde bozulur. 

Ayrıca Ģimdiki zaman ekinin uyuma aykırı oluĢunu, ekin, nispeten 

                                                 
18 Ahmet CAFEROĞLU, “Anadolu ve Rumeli Ağızları Ünlü DeğiĢmeleri”, 

Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı-Belleten 1964, TDK Yay., Ank. 1989, s. 18. 
19 bk. ERCĠLASUN, KĠA, s. 61; GEMALMAZ, EĠA, s. 119-125, 

KORKMAZ, NYA, s. 42-44; GÜLENSOY, KüYA, s. 29-31; Emin KALAY, EĠA, s. 

20-21; Cemil GÜLSEREN, MĠA, s. 49-50; Fatma ÖZKAN, OTA, s. 12-13; Ahmet 

GÜNġEN, KYA, s. 29-31;  SAĞIR, EYA, s. 72-74.  
20 Tuncer GÜLENSOY, “Rumeli Ağızlarının Sesbilgisi Üzerine Bir Deneme”, 

Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı-Belleten 1984, TDK Yay., Ank. 1987, s. 99. 
21 Faruk K. TĠMURTAġ, Eski Türkiye Türkçesi, Ġstanbul Ünv. Yay., Ġst. 1977, 

s. 26. 
22 Ömer Asım AKSOY, Gaziantep Ağzı, c.I, TDK Yay., Ġst. 1945,s. 87. 
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yeni bir geliĢme sonucu meydana gelmesiyle açıklayabiliriz23: 

ba┌ıļmüyö, çı┌arüyöler; ġórdǼ╒müz, ġāriyedi 

Bölge ağzında -y- ve -c- ünsüzlerinin darlaĢtırıcı ve inceltici 

tesirleri sonucu çeĢitli uyum dıĢı ekleĢmeler ortaya çıkmaktadır. 

yu╧ámiye, gociyá    

Türkoğlu ağzında art sırada yer alan birkaç kelime çeĢitli 

nedenlerle ön sıraya geçmiĢtir: ėmmi└ 

Düzlük yuvarlaklık uyumu, ünlülerin düzlük yuvarlaklık 

bakımından ilk hece ünlüsüne göre ayarlanması olayıdır24. Küçük ünlü 

uyumu, Orta Osmanlıca döneminin sonlarında ortaya çıkmıĢ ve 

Türkiye Türkçesi döneminde yerleĢmiĢtir. Kelimeler araĢtırma 

bölgemizde, alıntı kelimelerin bir kısmı da dahil olmak üzere, 

yuvarlaklaĢma yönünde bir geliĢme göstermiĢtir. YuvarlaklaĢma 

temayülü ise küçük ünlü uyumunun aleyhine olan bir durumdur.  

Türkoğlu ağzında küçük ünlü uyumu sağlam bir görünüm 

arz etmez. Ancak bazı kelimeler yazı dilinin aksine, bölge ağzında 

düzleĢme eğilimi içine girmiĢlerdir.  

dapısı, davıļ, yavrım 

Eski Anadolu Türkçesinden bu yana aslî yuvarlak Ģekillerin 

devam etmesi küçük ünlü uyumunu bozar. 

pámuġ , oraļusu└ 

Türkoğlu ağzında üçüncü Ģahıs bildirme ekleri -du/-dü 

Ģeklindedir. 

Ģeyúdü, güccǖdü,  y≠╒udu, yōdu, çŉ╒udu 

Ġsimden isim yapma eki olan -lı/-li, -lu/-lü‟nün Türkoğlu 

ağzında daha çok yuvarlak Ģekli kullanılır. 

datļu, yŉ╒urtļu, suļu 

Genişlik-Darlık Uyumu 

Türkiye Türkçesinin çeĢitli ağızlarında rastlanan25 geniĢlik-

darlık uyumunun etkisini değiĢik kelimeler üzerinde görmekteyiz. 

Ancak bu durum Türkoğlu ağzında sistemleĢmemiĢ ve birkaç örnekle 

sınırlı kalmıĢtır. irbá╒am 

                                                 
23 Mecdut MANSUROĞLU, “Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu”, Türk Dili 

AraĢtırmaları Yıllığı-Belleten1959, TDK. Yay., Ank. 1988, s. 89. 
24 KORKMAZ, NYA, s. 53. 
25 bk. AYDIN, AA, s. 35; ERCĠLASUN, KĠA, s. 82; GÜLSEREN, MĠA, s. 

57; SAĞIR, EYA, s. 46. 
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Ünlü Değişimleri 

Türkoğlu ağzında ünlüler ilerleyici ve gerileyici benzeĢmeler 

yanında çeĢitli ünsüzlerin etkisiyle de değiĢirler. Bu değiĢimler 

kayıtların çözümü tam olarak yapıldığında etraflıca incelenecektir.  

Ünlü Düşmesi 

Türkiye Türkçesi ağızlarında çeĢitli sebeplerle kelime 

ortasında ve sonunda ünlü düĢmesi meydana gelir. Türkoğlu ağzındaki 

durum Ģöyledir: 

Eklerle geniĢletilmiĢ en az üç heceli kelimelerde orta 

hecenin ünlüsü düĢer. Ayrıca hece kaynaĢması sonucu ve karĢılaĢan 

ikiz ünlülerden birinin erimesi sebebiyle ünlü düĢmelerini tespit 

edebilmekteyiz. Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime 

ortasında ünlü düĢmesi pek fazladır26.  

ėp┬, bil┬m, nēd┬s┬z, cánna, ġúcc▲úne, ba╒ım, Ģŉrda 

Ayrıca i- fiili ve vasıta hâli eki ekleĢirken ünlü düĢmesi 

görülür. 

emr┬nen, ilāh┬nen, ╧ímsiyénen, lá╒ab┬nen, Ģey┬nen, külüynen 

Ünlü Türemesi 

Türkoğlu ağzında ünlü türemesine daha çok kelime içinde 

rastlanmaktadır. Kelime baĢında ise ünlü türemesi daha çok alıntı 

kelimelerde görülür. Kelime sonunda ise ünlü türemesi yoktur. 

Kelime baĢında ünlü türemesi r ve l ünsüzleriyle baĢlayan 

alıntı kelimelerde görülür. Bu kelimelerin baĢına genellikle dar bir 

ünlü getirilir. Çünkü diğer Türk Ģivelerinde ve Türkiye Türkçesi 

ağızlarında kelime baĢında akıcı, özellikle sızıcı ünlüler kurallı bir 

Ģekilde bulunmaz27. irezillik  

Ayrıca birleĢik zamanlı fiil çekimlerinde cevher fiili ünlü 

uyumlarına tâbi biçimiyle kendisini gösterir: varıdı, ġucāmdiyedi  

Ünsüzle biten bir kelimeye araç hâli eklendiğinde araya 

çoğunlukla dar bir ünlü girer. nohutunan, maļınan, periĢannı╒ınan 

 

 

                                                 
26 Faruk K. TĠMURTAġ, Eski Türkiye Türkçesi, Ġst. Ünv. Yay., Ġst., 1977, s. 

40. 
27 GEMALMAZ, EİA, s. 143; Cevdet ġANLI, “Kırklareli Ağızlarında Ses 

Olayları”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1994, TDK Yay., Ank. 1996, s. 

119. 
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Ünsüzler 

Ç: Katı, patlamalı, tonlu diĢ eti ünsüzü “c” ile yine katı, 

patlamalı, tonsuz diĢ eti ünsüzü “ç” arasında boğumlanan, bir bakıma 

“c” ile baĢlayıp “ç” ile tamamlanan müĢterek boğumlanmalı bir 

ünsüzdür28. geÇ 

F: v ile f arası boğumlanan ve daha çok f‟ye yönelik bir 

sestir29. Sistemli olarak görülmez, bir ara ses konumundadır. seFill┬di, 

uFa╧ teFek, meFa╒at  

ġ: Türkoğlu ağzında sistemli olarak görülen bir art damak 

ünsüzüdür. Art veya yarı art ünlülerle hece kurar. Kelime baĢında ve 

ortasında yer alan ö-ü ünlüleriyle hece kurduğunda, boğumlanma 

noktasını biraz geriye çekerek yarı art ünlülerin oluĢmasına neden 

olur. Aslında damak ünsüzlerinin hepsinde görülen bu durum Orta 

Anadolu ağızlarını karakterize eder30. dú╧ġanı, ġ§nümünen, ġúnü, ġŉr, 

ġótürüyür 

Ayrıca, birçok Türkiye Türkçesi ağzında daha çok  

ünsüzüne dönüĢen kelime sonu  ünsüzü, Türkoğlu ağzında kimi 

köylerde çoğunlukla ġ ünsüzüne dönüĢür31. vardıġ  

 Türkoğlu ağzında yoğun olarak karĢımıza çıkan bir 

artdamak ünsüzüdür. Hırıltılı, sızıcı ve sedâsız bir ünsüzdür32. 

Artdamak ünsüzü k‟lar ve bazen h‟ler sistemli olarak h‟ye 

dönüĢmektedir. çö⌠uġ, çí─ārdım, va⌠ıtdan  

h: Bu ünsüz de sızıcı, ötümlü bir gırtlak ünsüzüdür. Bölge 

ağzında çok görülmez. Birkaç alıntı kelimede karĢımıza çıkar. 

⌠ayvannarınan, ⌠árp, ⌠aļım 

k: Bölge ağzında sistemli olarak kullanılan bir art damak 

ünsüzüdür. Kelime baĢındaki k-„lar genellikle daha arkadan 

boğumlanan bir k-/g- veya K sesine dönüĢürler. Ġç ve son seslerdeki 

k‟lar ise h olur33. Türkoğlu‟nda ise kimi zaman bu iç ve son sesteki 

k‟ların sızıcılaĢma yerine ötümlüleĢmeyi tercih ederek g‟ye 

                                                 
28 Mukim SAĞIR, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1995, TDK Yay., Ank. 1997, s. 394-395. 
29 Mukim SAĞIR, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler Ünsüzler”, 3. Uluslar 

Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK Yay., Ank. 1999, s. 995. 
30 Zeynep KORMAZ, “Ağızların Tarihî Devirlerle Bağlantısı Üzerine”, Ağız 

Araştırmaları Bilgi Şöleni, TDK Yay., Ank. 1999, s. 63. 
31 Bu özellik araĢtırma yaptığımız Sinop merkez ağzında ve Samsun Asarcık 

ağzında da karĢımıza çıkmaktadır. Bk. Erdem 2009, 2005. 
32 OLCAY, EA, s. 29. 
33 Tuncer GÜLENSOY-Ahmet BURAN, Tunceli Yöresi Ağızlarından 

Derlemeler, Boğaziçi Yay., Ġst. 1992, s. 18. 
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dönüĢtükleri görülmüĢtür. k ünsüzü boğumlanma noktasını geriye 

çektiğinden art veya yarı art ünlülerin oluĢmasına neden olur. 

dó╧úldü, Ģú╧ür, ╧ótülú╧, yoļcúsuyú╧, yú╧lú╧lúye  

ñ: Türk dilinin bilinen en eski dönemlerinden beri dikkati 

çeken seslerinden biridir. Hemen hemen bütün Eski, Orta ve Yeni 

Türkçe dönemlerinin yazı dili durumundaki lehçe ve Ģivelerinden 

kalma metinlerdeki imlâları dolayısıyla, Türkoloji dünyasındaki çevri 

yazılarında “ng”, “ŋ” veya “ñ” gibi Ģekillerde tespit edilen bir sestir34. 

Eskiden adı “sağır nun” olan dil ardı /N/ sesi, Türkiye Türkçesi 

ağızlarında oldukça yaygındır35. ñ ünsüzünün boğumlanması, dil 

sırtının yumuĢak damakta kapanması ile oluĢur36. Bu ses Türkoğlu 

ağzında sistemli olarak varlığını sürdürmektedir. nōtucu└, ╧öyü└, 

geldí└, bá└zim  

T: t ile d arasında bir ses değerine sahiptir37. yėTi, Tabi, 

Terlig, ġuTnu muTnu, unuTdum, aTmıĢ 

w: Çift dudak v‟sidir. Bölge ağzında sistemli olarak 

karĢımıza çıkmaz. Ancak bazı konuĢmacıların ağzında bu ses belirgin 

olarak hissedilir. Ayrıca bu ünsüz, yanına geldiği düz ünlüleri bazen 

yuvarlaklaĢtırır. Suwamiye. 

Ünlü Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Türkçede bazı ünsüzler ön damak ve arka damak olmak 

üzere ikiye ayrılırlar. Ön damak ünsüzleri sadece ince ünlülerle, arka 

damak ünsüzleri ise sadece kalın ünlülerle birlikte bulunur. Buna ünlü 

ünsüz uyumu denir38. Türkoğlu ağzında bu uyumun k, g (> , ġ) , ñ 

ünsüzlerinin ses çevresinde kısmen bozulduğu görülür39. Türkoğlu 

ağzında arka damak ünsüzleri olan k ve ġ; ö ve ü ünlüleriyle hece 

kurduğunda, bu ünlüleri kalınlaĢtırır40. ġórdú╧, ġótürürdú╧, dó╧erdik, 

Ģü╧úr. 

                                                 
34 Hâlil ERSOYLU, “Türkçenin Bazı Yabancı Kökenli Kelimelerindeki 

Damaksı Genizsileşme”, İlmî Araştırmalar, Ġlim Yayma Cemiyeti Yay., Ġst. 2000, s. 

97. 
35 Hendrik BOESCHOTEN, “Avrupa Türkçesinde Anadolu Ağızlarının 

Yansımaları”, Türkçenin Ağızları Çalıştay Bildirileri, Hz. A. Sumru ÖZSOY- Eser 

E. TAYLAN, Boğaziçi Yay. Ġst. 2000, s. 96. 
36 Mukim SAĞIR, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1995, TDK Yay., Ank. 1997, s. 402. 
37 Fuat BOZKURT, “Kabil Avşar Ağzı”,  Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-

Belleten 1977, Ank. 1978, s. 211.  
38 ERCĠLASUN, KİA, s. 104. 
39 AYDIN, AA, s. 47. 
40 KORKMAZ, NYA, s. 73. 
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Ünsüz Değişimleri 

Ünsüzlerde ötümlüleĢme, kelimenin baĢında, ortasında ve 

sonunda olmak üzere üç durumda meydana gelir. 

Kelime Başında Ötümlüleşme 

Kelime baĢında ötümlüleĢme Türkoğlu ağzında sistemli 

olarak görülür. Ayrıca bu durum Güney Batı Türkçesinin ayırıcı bir 

ses özelliğidir41. Eski Ģekillerin yanında ötümlüleĢmenin Türkoğlu 

ağzında yerleĢmiĢ olduğunu görmekteyiz.   

k->ġ- değişimi: Ġızím, ġocası, ġuca╧ļaļļar  

k->g- değişimi: Gimi, gendine, Terlig, güccǖdü     

ç->c- değişimi: capiyá  

s->z- değişimi: zepze 

t->d- değişimi: dėzze└, do╧san, duymadıġ, davar 

Eski Türkçede kelime baĢında d- sesi bulunmaz. Bu değiĢim 

Batı Türkçesi devresinin baĢında görülen bir ötümlüleĢme eğiliminin 

sonucudur42. Bu eğilim alıntı kelimelerin baĢındaki t-„leri de d- 

yapacak kadar ileri seviyede Türkoğlu ağzına yerleĢmiĢtir.  

Kelime İçinde Ötümlüleşme 

Kelime içindeki ötümlüleĢme, Türkoğlu ağzında çok görülen 

bir ses değiĢimidir. Batı Türkçesinde iki ünlü arasında hece baĢında 

ötümlüleĢme yönündeki ünsüz değiĢimleri önemli yer tutar43. 

k->-ġ- değişimi: Türkoğlu ağzında Türkçe ve yabancı 

kelimelerde kelime içindeki -k-„ların bir kısmı -ġ-„ya dönüĢür. Ancak 

bu durum sızıcılaĢma kadar yaygın değildir.44 baġġaļ, baĢġa 

-k->-g- değişimi: Türkoğlu ağzında alıntı ve Türkçe 

kelimelerdeki -k-„ler bazen ötümlüleĢerek -g-„ye dönüĢür. eĢgi, 

esgiden 

  -ç->-c- değişimi: Türkoğlu ağzında yaygın bir ses 

değiĢimidir. Sonunda ç bulunan kelimeler, ünlüyle baĢlayan eklerle 

geniĢletildiğinde, hece baĢında kalan ç‟ler ötümlüleĢir. Ayrıca bölge 

                                                 
41 bk. GÜNAY, RİA, s. 84. 
42 Ahmet CAFEROĞLU, “Anadolu Ağızlarında Konson Değişmeleri”, Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1963, Ank. 1964, s. 21. 
43 AYDIN, AA, s. 50. 
44 bk. ERCĠLASUN, KİA, s. 106; AYDIN, AA, s. 50; GEMALMAZ, EİA, c. 

I, s. 167. 
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ağzında hece baĢındaki diğer ç ünsüzlerinin de ötümlüleĢtiğini 

görüyoruz45 Güccük, çifci, çitcilik, iĢcilik  

-t->-d- değişimi: Bu değiĢim Batı Türkçesinde oldukça 

yaygındır46. Türkoğlu ağzında da Türkçe ve yabancı kelimelerde bu 

değiĢime sistemli ve yaygın olarak rastlıyoruz. Ayrıca hece baĢındaki 

-t-„lerin de -d-„ye dönüĢtüğünü görüyoruz: ĠĢde, do╧dura, üsdünü 

-y->-z- değişimi: dėzze└ 

Kelime Sonunda Ötümlüleşme 

-k>-ġ değişimi: 

Türkoğlu ağzında çoğu zaman sızıcılaĢan k‟ların 

ötümlüleĢtiği görülür. büyúġ, ġurduġ, pambıġ, pıdıļıġ, ufaġ 

-k>-g değişimi: de╒áldig, ėylig 

-ç>-c değişimi: pirinc 

-t>-d değişimi: avrad, no╒ud, dörd 

-p>-b değişimi: -ıp/-ip, -up/-üp zarf-fiil eklerinin sonundaki 

-p‟nin bölge ağzında, birkaç örnekte, -b‟ye dönüĢtüğü görülür: oturub 

-z>s- değişimi: bis 

Türkoğlu ağzında çözülen metinlerden elde edilen 

karakteristik ses değiĢikliklerini kısaca burada vermeye çalıĢtık. 

Metinlerin tamamı çözüldüğünde bu değiĢiklikler ayrıntılı ortaya 

konulacaktır. 

Türkoğlu ağzında görülen isim ve fiil çekim ekleri de kısaca 

Ģöyledir: 

İsim ve Fiil Çekimi 

Hâl Ekleri: 

İlgi Hâli Eki:  

Hâl eklerinin temel fonksiyonu, ismi içinde bulunduğu 

duruma göre fiile bağlamaktır. Ancak ilgi (genitive) hâlinin böyle bir 

özelliği yoktur47. Ġlgi hâli eki, eklendiği ismin anlamına belirtme, 

                                                 
45 AYDIN, AA, s. 51. 
46 AYDIN, AA, s. 51. 
47 Ahmet BURAN, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, TDK 

Yay., Ank. 1996, s. 61 



 
 
 
 
 
 
 
 
Türkoğlu Ağzı (Kahramanmaraş Ağızları – I)                       2537                   

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/8 Fall 2009 

 

 

sahiplik, mensubiyet, ilgi vb. anlamlar kazandırır48. Türkoğlu ağzında 

ilgi hâli ekinin Ģu Ģekilleriyle karĢılaĢırız: -ıñ/-iñ, -uñ/-üñ, -nıñ/-niñ, -

nuñ/-nüñ. 

; babamı└, çocu╧ļarı└, çocū╒umuzu└, ėvini└, babiye└ 

Hece kaynaĢması sonucu ilgi hâli ekinin tek ünsüze düĢmüĢ 

Ģekilleri de vardır. ġamaļā└;ėvi 

Yükleme Hâli Eki: Yükleme hâli Ģu Ģekillerde bulunur: -ı/-i, 

-u/-ü. Éhdiyecini, mėvlüdü, suvanĭnı,  artı╒ı 

Yönelme Hâli Eki: -a/-e, -(y)a/-(y)e Ģekillerinde bulunur. 

Gociyá, kepá╒a, ba╒a, pambı╒a, bunnara 

Bulunma Hâli Eki: Ötümsüz Ģekline rastlamadığımız bu ek, 

-da/-de Ģekillerinde karĢımıza çıkar. Antepde, içinde, ġúnümüzde, 

gözümde, nerělerdele 

Çıkma Hâli Eki: Ġsmin, kendisinden uzaklaĢma ifade eden 

fiillerle münasebetini gösteren hâlidir49. Bu ekin Türkoğlu ağzında 

ötümsüz Ģekli yoktur. debiyá╧den, yoļundan, içerden, bėnden  

Araç Hâli Eki: Araç hâli eki çoğunlukla -nan/-nen, -ınan/-

inen Ģeklinde karĢımıza çıkar. “-ilen” Ģeklinde geniĢletilen ek, daha 

sonra -ilen>-inen>-nen veya -nan biçimini almıĢtır. Külüynen, 

eĢg┬nen, emir┬nen, ġavl┬nen 

Eşitlik Hâli Eki: Bölge ağzında eĢitlik eki genellikle -ce/-

ca‟dır. Ėvelice  

İyelik Ekleri: Ġyelik ekleri sahiplik, mülkiyet bildiren ekler 

olarak, getirildikleri isimlerin karĢıladıkları varlıkların hangi Ģahsa ait 

olduğunu belirten eklerdir50. Bölge ağzında iyelik çekimi Ģu Ģekilde 

yapılır: Arāzíļarımız, ġızım, bá└zim, ėvi└, elí└ize, evi, biĢesi, eli╒iz 

Çoğul Eki: Çoğul eki genellikle -lar/-ler Ģeklindedir. 

mu⌠daļlara, átaļļarımıĢ, çocu╧ļara, adamļar, bunnarı└, bunnara, ŉnnarı  

Aitlik Eki: Bu ek –ki Ģeklinde karĢımıza çıkar. Ancak bunun 

ötümlü hâli olan -gi de nadir olarak karĢımıza çıkar. Ėvelki, Ģindikiler, 

öteki  

Soru Eki: Soru eki -mı/-mi, -mu/-mü Ģeklindedir. göl® mı, 

ba└a mı, sōra mı, pis mi, ben mi 

                                                 
48 Leylâ KARAHAN, “Yükleme ve İlgi Hâli Ekleri Üzerine Bazı 

Düşünceler”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK Yay., Ank. 1999, 

s.608. 
49 KALAY, AA, s. 66. 
50 GÜNġEN, KYA, s. 110. 
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Ayrıca bölge ağzında vurguyla soru Ģekli de yaygındır. 

sandaļíyá getir┬m oturucū└ ġızım? 

Fiil Çekimi 

Şahıs Ekleri 

ġahıs ekleri, fiilde belirtilen iĢi yapan Ģahsı bildiren eklerdir. 

Bu ekler zamir körkenli olup, zamirlerin ekleĢmesiyle meydana 

gelmiĢlerdir51. Bunları üç grupta toplayabiliriz.  

Birinci Tip Şahıs Ekleri: 

Birinci tekil Ģahıs: -ım/-im, -um/-üm, -m 

Ġkinci tekil Ģahıs: -sıñ/-siñ, -suñ/-süñ, -ñ  

Üçüncü tekil Ģahıs: ø 

Birinci çoğul Ģahıs: -ız/-iz, -uz/-üz, -z; -uh, -ük/úk; -h, -k, -ġ 

Ġkinci çoğul Ģahıs: -sıñız/-siñiz, -suñuz/-süñüz; -s;ıız/-s;iiz, -

s;uuz/      -s;üüz; -ñız/-ñiz, -ñuz/-ñüz 

Üçüncü çoğul Ģahıs: -lar/-ler; -la/-le 

Ġstek kipinin birinci tekil ve çoğul Ģahıslarında –ayım/-eyim, 

-yım/-yim, -im; -alım/-elim ekleri kullanılır. 

İkinci Tip Şahıs Ekleri: 

Birinci tekil Ģahıs: -m 

Ġkinci tekil Ģahıs: -ñ 

Üçüncü tekil Ģahıs: ø 

Birinci çoğul Ģahıs: -k/-h 

Ġkinci çoğul Ģahıs: -ñız/-ñiz, -ñuz/-ñüz 

Üçüncü çoğul Ģahıs: -lar/-ler; -la/-le 

Emir Ekleri:  

Emir ekleri diğer iki grup Ģahıs eklerinden farklıdır. Emir 

ekleri aslında Ģekil ekleridir. Yalnız emirde her Ģahsın ayrı bir Ģekil 

eki olduğu için, o Ģekil ekleri aynı zamanda Ģahıs da ifade ederler52.  

 

                                                 
51 Ahmet BURAN, Türkçede Kelimelerin Ekleşmesi ve Eklerin Kökeni, 3. 

Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK Yay., Ank. 1999, s.209. 
52 Muharrem ERGĠN, Türkçe Dilbilgisi, Boğaziçi Yay., Ġst. 1981, s. 288. 
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Ġkinci tekil Ģahıs: ø 

Üçüncü tekil Ģahıs: -sıñ/-siñ, -suñ/-süñ 

Ġkinci çoğul Ģahıs: -ñ 

Üçüncü çoğul Ģahıs: -sıñlar/-siñler, -suñlar/-sünler 

 

Fiillerin Basit Zaman Çekimleri  

Bildirme Kipleri   

Şimdiki Zaman: ġimdiki zaman eki, gerek ses yapısı gerek 

türü itibariyle Türkiye Türkçesi ağızlarında yazı dilinden çok değiĢik 

biçimler almıĢtır53. Bu ek, Eski Türkçede „yürümek‟ anlamına gelen 

„yorımak‟ fiilinden türemiĢtir54. Mahallî farklılıklar dıĢında Batı ve 

Orta Anadolu‟da genellikle -r‟sini kaybederek -yo, Doğu‟da ise bazı 

değiĢikliklere uğrayarak -ir veya ünlü uyumu ile -ır/-ir, -ur/-ür, bazı 

yörelerde de -yi veya -y Ģeklini almıĢtır55. ġimdiki zaman ekini 

Anadolu ve Rumeli ağızlarında dar ve geniĢ ünlülü Ģimdiki zaman 

olarak ikiye ayırabiliriz56. Türkoğlu ağzı, bu gruplardan çoğunlukla 

ikincisine giren Ģimdiki zaman eklerine sahiptir. Dar ünlülü Ģekiller 

çok az görülür.  

Türkoğlu ağzında, Ģimdiki zaman ekinin Ģahıslara göre 

değiĢen Ģu Ģekilleri vardır: yaygın olarak -y● kullanılmakla birlikte –

yö ve -ye/-ya, -yo/-yö, i Ģekilleri de az da olsa karĢımıza çıkar. Ayrıca 

yazı dilinin tesiriyle bu ekin -yor Ģekli de kullanılmaktadır. isdemiyim, 

gėçin├yó╧, bilm♠yöm, düy┼ler, çı┌arüyöler, s▪lediyó└., yapiyöļar, 

aríy║, gedemiyo╧, ediyŉġ, çāri, veriyo└, çı╧m┬di, isdemiyim, bit┬, 

düy║ler, isd┬ler 

Geniş Zaman: Bölge ağzında geniĢ zaman eki çoğunlukla -

ur/-ür, -u/-ü, -ır/-ir ve -ar/-er kullanılır. 

biĢir, gėderim, keserik, ġoru╧, dėller, dó╧erdik, oļūdu, 

atıverrí╧, bindirillerdi, çı┌arıļļardı, sormazļardı, otur▲ú╧ 

Belirli Geçmiş Zaman: Türkoğlu ağzında belirli geçmiĢ 

zaman çekimi sadece ötümlü Ģekliyle karĢımıza çıkar. Ayrıca birinci 

                                                 
53 Zeynep KORKMAZ, “Ağızların Tarihî Devirlerle Bağlantısı Üzerine”, 

Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, TDK Yay., Ank. 1999, s. 64. 
54 Bernt BRENDEMOEN, “Trabzon Ağızlarındaki Zaman Kipleri Üzerine Bir 

Not”, Beşinci Milletler Arası Türkoloji Kongresi, C. II, Ġst. 1987, s. 33. 
55 Bernt BRENDEMOEN, age., s. 33. 
56 Leylâ KARAHAN, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK Yay., 

Ank. 1996,    Harita 21. 
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çoğul Ģahıs çekimindeki yuvarlaklaĢmalar nedeniyle yazı dilinden 

ayrılır. gėtdí╧, gėtdi, geldiñ, ėtdiler, ėvermedi, di└eltdiler, çekdirdi, 

ŉsand┬dim, tergeddi, hesab;ėtmedi, öldüler, oļdu 

Belirsiz Geçmiş Zaman: -mıĢ/-miĢ, -muĢ/-müĢ Ģekilleri 

karĢımıza çıkar. Doğu Karadeniz ağızlarının aksine Türkoğlu ağzında 

belirsiz geçmiĢ zaman yaygın bir kullanım alanına sahiptir.57 

çekmiĢsim, oturuļlarımıĢĭmıĢ, gelmiĢsim, biĢiyemiĢsim, vėrmiĢ, 

oļmuĢ, ġomuĢļar 

Gelecek Zaman: Bölge ağzında gelecek zaman eki –ıcı/-ici 

ve -aca╧(ġ,h)/-ecek(g,─) Ģeklindedir. kėseceksi└, yazıcı└, nėdiciler, 

kėseceksi└, atıcı└, dı┌ıļıcım, ba┌ıcı└, buļ♀cāġ, ödiyecāmíssí╧ 

İsteme Kipleri:  

Emir Kipi: görsü└, annadıversene, getiri└, vėrmesi└, gėy, 

ossu└ 

Dilek-Şart Kipi: Türkoğlu ağzında dilek-Ģart çekimi yazı 

dilindeki gibidir. Ancak ikinci Ģahıslarda geniz n‟si devam eder. 

gėtsiyedim, görse└, vėrmesse, ça╒arsa 

İstek Kipi: Çözülen metinlerden tespit edebildiğimiz 

kadarıyla Türkoğlu ağzında istek kipinin sadece birinci Ģahıslarda 

çekimi vardır. Diğer Ģahıs çekimleri istek yerine emir ve Ģartla ifade 

edilir. ne bil┬m, ġonuĢaġ 

Gereklilik Kipi: Çözülen metinlerde emir kipi tespit 

edilememiĢtir. 

Cevher Fiili: Cevher fiili bütün isim veya isim soylu 

kelimelere eklenerek onları yüklem yapar. Bu fiile, isimleri 

fiilleĢtirdiği için isim fiili adı da verilir58. bá└zerimiĢ, maraĢl┬miĢ, 

oraļusu└, boĢumuĢ, yoļcúsuyú╧, ġāriyedi, Ģeyúdü, varıdı, ġazāydi 

SONUÇ 

1. Türkoğlu ağzında kapalı e sesi sistemli olarak ve ilk 

hecelerde kullanılmaktadır. e>i değiĢmesi yaygın olmayıp bunun 

yerine kapalı e kullanılmaktadır. 

2. r ve l akıcı ünsüzleri önünde düzenli olarak dar ünlü 

türemesi vardır. 

                                                 
57 Bernt BRENDEMOEN, “Doğu Karadeniz Ağızlarındaki –mIş’lı Geçmiş 

Zaman Üzerine Bir Not”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK Yay., 

Ank. 1999, s. 200. 
58 Gülzura CUMAKUNOVA, “Kırgız Dilinde i- Fiilinin Gelişmesi”, 3. 

Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, TDK Yay., Ank. 1999, s. 235. 
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3. g/ġ ünsüzleri, iki ünlü arasında eriyerek ikiz ünlülerin 

oluĢmasına veya ikincil uzun ünlülerin oluĢmasına sebep olur. 

4. ╧-, k> ġ-, g ve t>d değiĢmesi oldukça fazla görülür. 

5. ġ, ╧ ve └ ünsüzleri çevrelerindeki ünlülerin 

boğumlanma noktaları geriye çekerek yarı art damak ünlülerinin 

oluĢmasına sebep olurlar. 

6. Ġlk hece dıĢındaki dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

meydana gelen ünlü yuvarlaklaĢmaları bu ağızda yoktur ve düz 

Ģekillerini korurlar. 

7. Ġki ünlü arasında ve hece sonunda art damak ünlüsü ╧, 

─ veya ġ sesine dönüĢmektedir. Türkoğlu yöresinin bazı yerlerinde bu 

ses sızıcılaĢarak ─ sesine dönüĢürken, bazı köylerde ötümlüleĢerek ġ 

sesine dönüĢür. 

8. r sesinin düĢmesi sistemli değildir ve kısmi örneklerde 

karĢımıza çıkar. 

9. Yöre ağzında o zamiri darlaĢma eğiliminde o-u arası 

bir ses kullanılmakta olup, bazen u sesi kullanılmaktadır. 

10. –ınca/-ince ekinde ünlü benzeĢmesiyle son ses 

ünlüsünde daralma meydana gelir ve –ıncı/-inci Ģekli kullanılır. 

11. Türkoğlu ağzında öyle, böyle kelimeleri çoklukla aynı 

Ģekilde kullanılmakla beraber, bazı örneklerde £le, b£le Ģekilleri de 

kullanılmaktadır. 

12. ġimdiki zaman eki incelenerek -yö, ö sesinin 

darlaĢması sonucu -y● ve –yü Ģekilleri yoğun olarak kullanılmaktadır. 

Çok az örnekte ekin düz Ģekli olan –ye ve –i Ģekillerine de rastlanır. 

13. Yöre ağzında –ıcı/-ici gelecek zaman eki ve -ı╧/-ik 

geçmiĢ zaman eki kullanılmaktadır. 

14. Ģ>s ses değiĢmesi yöre ağzını karakterize eden 

değiĢimlerdendir. 

15. Yöre ağzında soru yaygın olarak vurguyla 

yapılmaktadır. 

16. Türkoğlu ve yöresi ağzı KahramanmaraĢ merkez 

ağzından özellikle Ģimdiki zaman ekinin kullanım Ģekilleriyle 

ayrılmakta ve ayrı ağzı grubu olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

17. Türkoğlu ilçesine ait bütün kayıtlar çözüldüğünde çok 

daha ayrıntılı tespitlere ulaĢılabilecek ve yöre ağzı tam anlamıyla 

ortaya çıkacaktır. 
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ÖRNEK METĠNLER 

1 

YERĠ: KahramanmaraĢ\ Türkoğlu\ Çakıroğlu Köyü 

ANLATAN: Döne KATMA 

YAġI: 80 

KONU: Genel 

 

- biz d® ġızım;iĢde topaļ topaļ gėçin├yó╧, ġótür ġotür 

orda┌ı ġ⌂ļa.  sen de hoĢ geldiñ;ī?  

- hoĢ buļdu╧ nėne. 

- ėyi misi└ nasısı└? Alla⌠ ╒ ėylig vėrsi└. köyü└ nesini 

yazıcı└ da diyėcim ġızım? há há sa╒≠luñ ġızım;ámma ben biĢe 

bilm♠yöm ki. soy;adım döne ġatma. vaļļa ne bilim ėp┬ várím herál 

yėtmiĢ sėksen yáĢında várım. hėye várím. £le dėller;iĢde sá╒ar bá└zim 

ġāriyedi yiğít lá╒ab┬nen a└ıļır yá  öyle düy┼ler. he. köyü└ ╒ adına m⌂rat 

ça┌ırōļu dėller. bilmüyöm ġızım;iĢdē  ėveli bu ╧óy yánī Ģeyúdü, tėz 

diyek de ayaġdă;iĢde Ģey┬nen yáĢaSı└. davırínan ġarıĢı╧ 

oturuļlarımıĢĭmıĢ bu kóy;ėveli. onu dā iĢdē ⌠árp mı oļúyü noļuyüsá 

unnarı ġōļǼler bunnarı da alíyö beĢ;on ev dalíyö. hē. ben gėleli ėlli 

sene oļdu ġızım. he ėlli yíļ oļdu. hı. āmān bir kirim diyek bizim 

gördǼ╒múz ġara ġúnü kim görsü└ ġızım biz seFilidik ėveli. çōcu╧du 

iĢdē bėn görse└ ben ġoca bir;ı⌠diyár;adama vardım. babam vėrmiĢ 

ėveli görgü bilgi y≠╒udu yá yėtmiĢ seksen yaĢında varıdı ġoca. ben on 

dörd;on beĢ yaĢında gelmiĢsim. herálde om bėĢ on yėdi ▪le 

biĢiyemiĢsim. iĢde nė bil┬m ben, ġara ġún ço╧ ġórdú╧. Ġh ben geldik 

keri iki sene sōra mı nē iĢde oy ╒ átaļļarımıĢ mı⌠darrıġ;oyu. 

╧ocanı└;üsdü└e dėvir;ėtdiler mı╧darrı╒ı zorunan. ná ġadar da dėd┬se 

benim ⌠anımım gėnç, Ģa⌠aļ, yo╧ dėdiler;≠ bilgili ġórġúlü ġızı dediler. 

sa╒ar babam da bá└zerimiĢ ėkmek sāb┬di babam ⌠ímarļıdan maraĢļı 

maraĢļı╒ōļu irbá╒am dėller babama. hē benim babamı└ anamı└ asļı 
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maraĢl┬miĢ. pir;a⌠medōļuļļardanımıĢ. dėdem babama nėnem. iĢde 

≠nnarı geçinmiĢ sa└ă;ömür yėdi dene mı╧darrı╧ yapdı ġoca burada 

iĢde ne bil┬m ġızım. sándalye gėtir ġızım.  

- anáne baĢġa yó┌. 

- içerden getiri└;ele ġop ġop ġop ġop gel. 

- hoĢ geldi└. selămún;áleyküm.  nēd┬s┬z?  

- há. 

- bėnden biĢe bilmiyöm. o günnerí└í esgi günnerí└í ānat 

ba└a düy║. 

- yáv bi annadıversene he. 

- gėlmiĢden gėçmiĢden düyǖ iĢde. 

- hėye. ġızım bizim esgi günnerimiz seFillīdı. ġara ġúnü 

ço╧ ġórdú╧, bizim ġórdǼ╒müz ġúnü Aļļa⌠ kimselere vėrmesi└ ġízím. 

ne bil┬m ben;iĢde. ġara ġún ço╧ ġó. Ģindik bunnár benden daha a╧ıļļı 

ben biĢe bilmüyöm. bu benim;ōļum Ģo da ōļum sayıļır. ġo└Ģum.  

- çocu╧ļara geÇ de. içeri aļī└ çocu╧ları. 

- cánna sāļı╧ ba╧ benim;anam ġa..      

- há     

- hē. 

- çocūm bėnim yėdi ōļum;oļdu. b┬ri ▪ldü. yė└í yė└í 

öldü há Ģurda evi vár Ģu çinkó evi. yėTi sėkiz táne ōļu varıdı 

hėç;ėvermedi, biz;ėverdik;iĢde yázın birini. gėçindi sa└ă;ömür. 

aļtı da ġızım;oļdu. üçü öldü üçü ġaļdı. iĢde h┬ken çocū╧an öldüler. 

ėvelí biĢe y≠╒udu yá ġızamı╧ çı┌arüyöler çiçek çı┌arüyöler. ba┌ıļmüyö 
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ölüyö. seFill┬di ėveli ġızım. háye. Ģind┬ çocu╧ļarı└ baĢı ārı saba 

do╧dura uļaĢ┬ 

- Aļļah;imkán verdi. 

- heye. sāļıġ;ocā╒ı yoġ ġızím.  

- sāļıġ;ocā╒ı yo╧. 

- sāļıġ;ocā╒ı yo╧. 

- sāļıg;ocāmız yo╧. o╧uļumuz da var Ģ≠rda ızcı╧ bir 

mėrede. Ģöyle burda hē. 

- sāļıġ;ocā╒ından periĢanı╧. sāļıġ;ocā╒ı. 

- săļıġ;ocāmız yo╧ ġızım. cámımız da yōdu gėne 

sa╒≠ļsu└ vatandaĢ;iĢde Ģ≠ríye ye└i bir cámı di└eltdiler. há 

cámimiz;oļdu. mėzărr┬miz da Ģu yázıda mėdet der ġızım yáni 

mezárr┬miz ġāriban ba╧ımsız ġarip. mı╧dar nē╒etsi└ki güllüm. inán ki 

bilmiyöm ben.  iĢde mėzerlikremiz hep ġarip. sursuz. hē╒e iĢde köy 

- tėlimizi çekmiye düyóduġ;ābi suru vár hē. 

- há he suru y£╧ biĢesi yo╧ süyü yóġ;á└ dōrusu. 

cėnezē  ġıļacak yėri yó╧ cėneze yüyecek yėri yó╧ mezerrí╧de iĢde 

seFil, bura ġarip köy. evlerde var. 

- evlerde de var.  

- evlere var. 

- devlet de çekdirdi, o yoġ.  

- ço╧ Ģükür. 

- hē nisbeten esgik┬mi nisbeten ėvel ġızım ėvel ⌠aĢe 

senden ġoca do└ ġazanı oļurdu, onu ġótürürdú╧ de ta bu derelere 

gėderdik çamaĢír yumiye Ģimdi onna ╧a╧dı herkiĢ;evine uFa╧ teFek 
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gėtirip iĢde yüy┼. çámaĢír yu╧ámiye gėderdik. Tabi topļanırdı╧ 

bir;iki giĢi oļup. deterjen bi yėrde y≠╒udu ġızım. mėĢe odunu ya╧ardı╧ 

onu└ külüynen  su ġurardı╧ onu duruļtdurdup çámaĢíra dó╧erdik. 

ızıcı╧ bir sabın aļırdı╧ Ģuncā╒ız  onu da╒a çocū╒umuzu└ bezine de artıra╧ 

derdí╧. ▪le ▪le yurduġ;iĢde iĢde. ėvel  g▪└üllerdi ġızĭm. sen beni 

s▪lediyó└. Ģimdi Rabbiyá Ģü╧úr. geně;o;adar dá╒aļ.  

- G▲ėçim ġızım çitcilik yapíyöler;iĢde uFak teFek 

kimini└;on dönüm kimini└ y┬rmi dönüm bir tarrásı vár;iĢde uFa╧ 

teFek çocu╒um;ir… 

- çilekden domatisden iĢcilik vár.  

- há tomatoscuļu╧ yapiyöļar.   

- çilek vár domates vár. 

- hē╒e çilek vár tomatis vár. hē.  

- ėlma da oļuyó. 

- ġızím nėy;oļucu kóyde ki baġġaļ n▲ė niye ġızím. 

baĢġa 

- baġġaļ yo╧ da çarĢídan;aļıļļar yiyenim. 

- çarĢídan;iĢde gėdenner cúmādan cúmāyá 

ėvini└;éhdiyecini aļır Tür╧ōļu’dan neyden. 

- Türġōļu’na gėdiyü╧. 

- uFak teFeġ;aļıļļar. pa⌠cada ne;o iĢde zepze dikerik 

tor tomatos niye baccadan. 

- bāzĭ Ģeylerden faydaļaniyóļar ba⌠ceden bādan. 

- hē ba╒a dékerik. 
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2 

YERĠ: KahramanmaraĢ\ Türkoğlu\ Dedeler 

ANLATAN: Sultan KAMALAK 

YAġI: 85 

KONU: KarıĢık  

 

- mō, manda manda. bunnan vurduġ;adamļar;ėy┬miĢ 

gene bi;Ģe dėmediler. ödedik. nēy ġazāydi canım.   

- benim;eve bir d®fe gelmiĢler. orhan gelmiĢ. ahmed 

de benim bunu└ b●yúġ;ōļu var seni└ gimi o tarafa da çı╧m┬di. odíye 

açmıĢ. 

- terlik gėy yi╒ėnim.  

-  odíye ba╧mıĢ. odíye ba╧mıĢ. ġar da temizimiĢ dėmiĢ 

ahmede, o da varsı└ hani ba╒a para? seni└ haļı└ va⌠dı└;ėyi dėdim. 

nėrem;éyi uļan ben├m dėdim. içer┬de iki ġat yatānan bir sandı╒ım var 

dėdim. niyem var benim diyi uļan dėdim. düĢündü düĢünd║ 

tertemiz;ėvi└ dėdi. uļan, ǔļan;ōļum dėdim ġarıdı╧ diye pis mi oļa╧ 

dėdim. aman bu ļafdan da ŉsand┬dim. buyá da gelmiĢler;ėve 

ba╧mıĢļar, Ģura, bu varımıĢ. suļtan ġamaļā└;ėvi bu mu, bu, bu└a 

╧ómür dėmiĢ dá╒at yardım dėmiĢ dá╒at bu└a dėmiĢ. ─aļıyodum. yapar 

herkeĢ gendine ġŉre yapar sa╒ar ben dúúnnerde nėrde mevlidde yėmek 

yapardım;ėvelice. Ģu tayyip yí╧..tayyip yí╧ıļması└ da bunnár da 

vėrmesse vėrmesi└ ba╒a.  

- sŉ╒udu╧ ye va╒ar. 

- ziyade ossu└ elí└ize sāļı╧.  

- afiye;ossu└. Terlig gėy 

- mėvlüdü, mėvlüd;o⌠utdum geçen. bir nohut yem▲á 

geline dėdim bunu└ ġúcc▲úne, o└a bu└a dėdim geli└ yapı└ benim 
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di└elir ⌠aļım yoġ;anam ⌠aļım, yoġ dėdim gelmediler. geç geldiler. 

öte╒i geline;dědim ġav⌂r ba╒ım Ģu ete bir su ġo biĢsi└. biĢirdi, süyünü 

süz. yā ġoy, ġav⌂r Ģunu. suvanĭnı ġav⌂r. saļçasını ġoy ġav⌂r, ėrkekler 

diy● ġarı yem▲á└ datļu oļūdu kim yapdı Aļļā└ severse└, ben dėdim 

ġavurdum. yėmēk de çŉ╒udu eli╒iz;artı╒ı yėdiler afiyet;ossu└. sen de 

mi oraļusu└;ōļum?  

- ben Türkōļundiyem dezze.  

- Tür╧ōļu’ndan mı? 

- ha. 

- ben mi? seksen dört. varım y®. amanı└. ġurbanım yá. 

ço┌ ─ırpaļandım ço┌, bunnarı└ babası güccǖdü ölüncü biri 

ġucāmdiyedi bi buçuġ yáĢında. bu sene ġoca öldü gel sene ev yandı.  

─ırpaļandım. gelir yo╧. bi;yėrden bir gelir yo╧.   gene de iĢde çom 

durdum, çocu╧ļarı besledim;ėverdim;iĢde. herkeĢ yuvasını buļdu 

ġızım;amma harĢļı╒ı└ var mı yoġ mu niye└ var nē└ yoġ diyen yoġ. 

boĢumuĢ boĢ. bir gociyá varsam da haca gėtsiyedim;undan;ėy┬di.  

- dün varsa└ bŉ╒ŉn;iki;ún oļu. Ģōrdā adamı└ biri vardı, 

avrad;aríy║, gėtdi mi?  

- ġıs Ģindiden sōna kim nėdici beni? canı└ı ╧alkacı. cá╒aļ 

cá╒aļ. 

- vaļļā aļır;aļır. 

- ġız;arpíye ġatsa└;at yemez kepá╒a ġatsa└;it 

yemez ġız beni nėdiciler ġa;aļān? yėrimden ╧a⌠amiyöm ben dē, 

namazı zor ġıļdım. suļtan ġamaļa╧. he ġama..  adım suļtan dā bizim 

ġoca Ģindikden …. déyi baĢġa déyi çār..orçan ġızī orçan ġızı diye çāri 

ben de;ov düy●m. Ģindi ba╒a Ģordan biri suļtan diye ça╒arsa ov 

dėmiy●m. orçannī dėdiler mi ov düyom, anam huy, çekmiĢsim;ŉ. he. 
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dedeler köyü. atmıĢ sene oļdu ben geleli. ne iĢde. nasıļ geĢdi, Ģo dādan 

sırtımızna odun getirdí╧ ya╧dı╧. capiyá gėtdí╧, pambı╒a gėtdí╧, çeltá╒a 

gėtdí╧. günümüz gėĢdi gėtdi ömür gėtdi, gene de ba╒a gören düyö sen 

tē seksen bėĢ yaĢında yo╧sun, bėĢe girdik seksen bėĢ. haļımız 

bu;adar. hı, ėyi d▲ėlim;ėyi. bende Ģeker var bir, ta└siyon var;iki, bu 

sızı var Ģeker dizlerime vurúy● senden yírak yávrım;Aļļa⌠. aman ben 

çoġ;ömür isdemiyim. ömür isdemiyüm imanļa oļsu└ bitsi└. e bir 

yėdim mi çard♀╒ı oturdu╒um yėrde aļtıma iskembe aļíy●m siliyöm. 

hamur yu╒uramíyüm. oturub;ėkmeg;ėdemiyüm. iĢde yėm®mi biĢir┬m 

bunnara mu⌠dac;oļmüyüm. iĢde köyde mėvlüd;o┌uduļļar ġarı gel 

yem®mızı biĢir. gėderim. fasülye suļusǖmüĢ, mant┬miĢ, no╒ut 

suļusǖmüĢ patata suļusǖmüĢ pilávımıĢ;iĢde. hē. mantíyi 

ėkmeg;açarı╧ Ģ▪lě;et ġoru╧ keserik, tuvaļarī╧, biĢirrik. nohutunan 

biĢirrik, eĢgi sı┌arı╧. ėkmeg;aç;önce. hamırı yu╒ur, ekmek yuma╒♀ 

gibi aļ aç. on da Ģ▪le Ģ▪ļe ufaġ Ģ▪le Ģ▪le dit. Ģ▪ļe Ģeye ġoy, eti aha 

Ģuríye de ġav⌂Ģdır, ör ucunu. kėseceksi└. ėkmá╒a└;arasına ġoydu╧dan 

sōna ekmá╒a Ģ▪le ġatdı╧ m┬ onu Ģöļe sı┌a└ sı┌a└, Ģ▪le Ģ▪le Ģ▪le kese└ 

Ģ▪ļe dide└;ėde└;ata└, ėde└;ėde└;ata└. ġúzel;oļur mantı. yŉ╒urtļu 

oļursā aS pirinc;atıcı└ tōġa gimi yánı ayrannan buļíyeci└ on da içine 

atıcı└. á╒ar;eĢg┬nen biĢiric┬se└ no╒ud;atıcı└ eĢgi sı┌ıcı└ suvan 

dōriyeci└ biber de atıcı└;iĢde.hı. yaparım. ç┬ köfdéye eti ġorūm 

öfelerim;öfelerim;öfeler┬m, ▪le az dutar gimi oļdu mǖdǖ yėĢill┬ni 

ġorūm. sı┌arım;o⌠, yu┌a ekmá╒anan dürüm;ėderik. ben severim ç┬ 

köfdiyi. ġaļmadı, Ģekere düĢdükden kėri dó╧úldü. hē, aha, aha saçım 

ġıs. a╒ardı ġaļan saçım.  

- gel gel misāfir var gel. 

- sen māmir misi└ Ģindi? yardım;ėtmediler, bunda 

vėrmediler ġızım. bu sene ne bil┬m vėrmediler. ná zamanıdı, 
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bıļdır;oruĢdan;evel m┬di, oruĢda m┬di ėlli ká╒at vėrdiler. b⌂;yıļ gene 

vėriller, bunda vėrmediler. bunda vėrmediler vardım, antepe gėtdim 

antepde de hasta;oļdum yėĢil ġartım, da╧madıļar;orda Ģekeri gene 

ölçmediler sāļıġ;oca╒anda. burá geldim, Tür╧ōlu’na geldim direk. 

yėĢil ġartımı yapdırdım. Ģė╒e vardım fona vardım, orhan dėdim ba╒a 

yardım yo╧ mu dėdim yardım dādíyómüssǖz ben;antepdiyedim 

dėdim. antepde nāríyodu└ didi. nāríyodum, ġoca aríyódüm dėdim. 

ġúdüĢdüler, o adam ba╧dı babiye└;adı ney dėdi, m⌂sdafa dėdim. 

ba╧dı,  yo╧  dėdi. haļım yo╧ dėdim ba╧. ġayma╧amı└ yanĭna varrım 

ha dėdim, varma dėdi ġayma╧amı└ yanĭna dėdi, ġurbandan dėdi 

ėvelce dėdi yardım d♀╒ıdıcı╧ o zaman gel dėdi. ben de yiyecek yaz 

dėdim, obíye yiyecek yaziyö└ dėdim, ba└a da yaz dėdim. yazmadıļar 

ha. orhan noļdu dėdim? orhan ġuļa╒ı ar┌asına atdı hiç. ben de 

ġayma╧amı└ yanĭna dı┌ıļıcım ba╧dım, halım yok. geldim gitdim. 

3 

YERĠ: KahramanmaraĢ/ Türkoğlu/ Doluca Köyü 

ANLATAN: Hürü KUZU 

YAġI: 85 

KONU: KarıĢık  

 

- hoĢ geldi└ yávrím. bu└a Ģú╧ür. çocu╧ļara Ģērediy●m. 

dıĢļı╒ım gelmiy●╧ burda bit┬ bura   dı┌ıl♠yüm.  orda da bit┬ çō╒o╧ļarı└ 

yánĭna varíy●m, oyn♀yan çocu╧ļara nē sērediy●m. hē bu. benim mi? 

hürü.  

- ╧uzu.  

- ╧uzu. 

- doļuca köyü. 

- bu da hürü. há. néye ba┌ıcı└? h®. ben;eĢgiden beri 

▪le bi Ģeyden hoĢļanmam. ė╒árilikden. yáni ėli└ ļafından mufundan 
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sėvmem ben. bir ġuļa ╧ótülú╧ isdemem ben. hı.hı. babam dā hociyédi, 

ėy┬dik. anam da anam da gėtdi, babam da gėtdi. ŉnnarı ço╧dan;öldü. 

hē. ço╧dan;öldüler. benim ġocam da meFa╒at;ėtdi. dörd;ay;£ bitdi. 

hē. mefa╒at;ėtdi, o da mefa╒at;ėtdi öteki ġún. Aļļa⌠;ėmretdi vātı┌ın 

Ģimdi yí┌ıļdı omasu omas⌂nda;ėmeliyet varıdı. o└;iĢde vāde yėtdi 

diyóļar. ėmeliyetden ço╧ çekse gene ölmezdi diy●ler onu└ vāde 

temám;oļmuĢ düy║ler. yá bu da ġóĢdü. dörd;ay;oļdu, o da gėtdi. 

⌠ayíļļıĢı. he alíyámız;o yoļu└ yoļcúsuyú╧. heye. hı? biz mi? ėveli 

Ģurda oturuyodu╧ biz. yŉ┌arda. ordan da yú╧lú╧lúye geliĢin burdan 

yŉ┌arı;içe gellerdi. huzur;amazļı╧ zor Ģimdi oríye tergeddi buríye 

dutdu burdan dėdi harmanda yú╧ niye ġaļıĢın suyu yoļíyá└;āzından 

♠çeri atıverrí╧ dedi. oríye terg;ėdi bura dutdu. buríye de terg;ėdi 

zeten nime buļdu. aļ♀yemiz;ora buļ♀cāġ. ben de o yoļu└ 

yoļcusúyüm;Aļļah hayírļısını versi└. ben mi, benim  yáĢım yėtmiĢi 

sekseni geĢdi. geĢdi. ėmmi└ mi? her;iĢ yápardı. usdaļı╧ da ėderdi, 

dú╧ġan da çaļıĢdırırdı, taļļa da ėkerdi. her bi;Ģe yápardı. hē dú╧, 

dú╧ġa, he dú╧ġanı var Türkōļu’nda dú╧ġanda da otururdu. ėyi. yoġ. 

- kendi gėldi ġızı, bi;Ģey yapíνü. 

- hī. ben on do╧uz yáĢındíyem. 

- bunnar gėdiciler Ģindi bayramdan sōra, māĢíde. nıĢannıļı 

nıĢannıļı.  

- yōġ niĢanļıyım ben de.         

- aha hayĢıļ gel┬ 

- nerden geliyósunuz? 

- esgisi de╒áĢdi. esgi durumļar de╒áĢdi. he de╒áĢdi. yā Ģu;ç 

Ģu;çocu╧cuļar çocu╧ļara Ģ▪le dėdi m┬di fırat duruļļardı Ģindi ā╒a çoļu╧ 

çocu╧ ġarıĢdı.  
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- nėyine└ getirdilerdi sizi? 

- benim mi? bu└a Ģú╧úr, benim gimi. 

- hā. sēmenne╒i dü╒ünne╒i nasıļdı düy●. nasıļ;evl, geldi└ 

düy●. göl® mı bindi└ düy●. onnarını annat. 

- hā dú╒únü dú╒ún ġurduļar.  

- ney çaļdıļar de. biraz zor duyǖ. 

- dúún ġurduļar. Ģindi ta╧siye bindiriy●ļar. evel;o yō╒udu, 

Ģurdan çı┌arıļļardı, göl® bindirillerdi. göl® ėveli. uļan ney gelin çı╧mıĢ 

ba╧ dellerdi, e Ģindi Ģurda gėtmeden taksíyá bindiriy●ler. esgi durum 

de╒áĢdi. evel Ģo asbabınan bindiriyülerdi. Ģindi bir ġōca ġırmızı çı╧dı 

Ģ▪ļe gėyiy●r, Ģŉrdan beriyi çaliy● oynadı╧ca. ġıpġırmızı. 

ben;isdediler de vardım, ġ§nümünen, ben ġ§nümünen vardım. hē. 

yav aļanı└ da ġ£└u varıdí benim de varmíye ġ£└um varıdı. 

geldiler;isdediler. temam dėdi babam;ıramadļı╧. e yapdı╧. nıĢan 

da╧dıļar Ģo.. ondan sōra da getirekene dú╒ún ġurduļar. davıļnan 

düd▲únen;ėndirdiler. ba└a mı? oļdu oļdu yaĢ var. ne bil┬m yaĢını mı 

ne hesab;ėtmedi. dú╒ún;iki;ún çaļar. hē. aha ba╧ Ģurda dú╒ún varıdí, 

apdaļ cuma ġúnü geldi, cumōrtesi çaļdı. bŉ╒ŉn bazar da siz gelmeden 

ėndirdiler. ha Ģurdan da bindirdiler, a╒a Ģuríye ġo└Ģumuza oríye 

ėndirdiler. bēyāzı ārıtma└ bēyrāzı. ne yapiy●m;iĢde aham bunnar 

bunnarı└ yanında oturüy●m, orda oturüy●m gün gelip geçiy● Ģú╧úr. 

hi? e gelen gėden o da geliy● iĢini ġŉr gėdiyü ġŉyu╧ gėdiyür, icí╧ bu 

zaman geliy● hēylesi└ diy●ler, ēpiyeyim diyöm savunup …vėriy●ler. 

evine. nere? nere ġótürüyür? benim mi? biri burda biri de Ģurda 

yo╧ļaļļar. geliller hēlesin dėyi yo╧ļaļļar. gene geri gėdeļler. hi? 

gelinner;a╒a bunu└;anası var yánımda, ikisi de ayrí. biri maraĢda, 

ġocası §retmennig;ediy●r, ōļumu└. e ordā duramíyúm durasım 

gelmiy●. aman;orda burdā orda kim yo╧ kimse yo╧ burda gėne 
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gelene de geden;®Ģig;oļmüyür. há canım sı╧ılmiyür. e ora 

vardıġ;oturduġ maraĢı└;içinde körleri d®ne, seni yo╧líyen yo╧, yoļa 

gedeni d®ne, arabaļarı d®ne otur. orda ırahat;edemiy●m. her bi;Ģe 

dutardıġ. a╒a biri de Ģŉrda há ōļumu└ biri de Ģŉrda  

- çeltá╒a diye gedemiyo╧ mu diyi… 

            -    çeltá╒a da gederdik, pambı╒a da gederdik, ė╧ín de 

biçerdik, gem de sürerdik. her bi Ģe yabardı╧. he. aha Ģindi a╒a Ģindi 

beni orānan bir;ėkin biçerdim. ço╒u erk®└ biçdi╒ini elime aļmazdım. 

çeltá╒a da gėtdim. çelti╒i ėrkekler biçer, avratļar Ģelá╒ani çėker. he 

topļaļļar;aļa ġuca╧ļaļļar;ėletiller. burarda çėrçevü Ģey;oļu mu? yoġ. 

ta yazuda oļur bazar Ģeyde bazı yazuda. esgiden ne ekilmezdi buraļara. 

çalıĢmíye gediy●ler. aļíye çaļıĢmíye gediy●r. usdaļıġ;eden 

usdaļıġ;ediy●r, a╒a Ģu duvarı suwamiye geldi diy●ler. çaļıĢmiye 

gediy●ler. a╒a Ģu buyda heç oļsa bir sene dāda ėrkekler, yazuda 

çaļıĢmada, çaļıĢıļļar, para ġazanĭļļar geliller.  Ģindi ġoleye çı╧dı, oba 

ayļıġ;aļıy● ayļıġ. ėvelki us.. ėvelki ġarıļar niye sefilidi oba Ģindi 

çocuġ;ayļı╒ı aļıy●r, ▪le ayļıġ;aļıy●r, taļļa parası aļıy●r. ayļı╧ mı?  

4 

YERĠ: KahramanmaraĢ\ Türkoğlu\ KızıleniĢ 

ANLATAN: Fatma GÜNEġ 

YAġI: 68 

KONU: KarıĢık 

- ben ne bil┬m. bi;Ģeye ġafam çátmaz. fatma güneĢ.  

- bura ġızıļeniĢ 

- ġızıļs▪╒üt ġızıļeniĢ düy●ler.  

- hē. atmıĢ beĢ atmıĢ atmıĢ yėdi atmıĢ sekiz var. hē. biz 

y≠┌ardan göĢdük geldí╧ ġızım bize göçeli yirmi sene oļdu. ben 

buranı└ temelini bilmem. geldik geleli de iĢde irezillik çaļıĢ Ģunu Ģ▪ļe 

ėt yoġļuġ;oļur bitmeS. e Ģu ⌠aļı└da çaļıĢmiyá Ģeyde└. ē yoġļu╒umuz 
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bitmez. hē, maļımız varıdı maļ çevirírdig, maļınan;ūraĢırdıġ, onnan 

geçim sāļardıġ. satarī╧ südünü satarī╧. gėndinden satarı╧. iĢde onnan 

geçim sāļardıġ ╧óyümüzde bura da geldik geleli bir;ināmız;oļu. on 

da ba┌ar haļım yo╧ diy├ on da arddı╧ bı yíl;iĢde durumļarımız;içi 

pėg;iye diyáļ ġızım. hayíļļısı Aļļah bundan;aĢĢā düĢürmesi└. hē. 

isdediler nasıļ;isd┬ler iĢde Aļļah’ı└ emiri└i adıp a└ıp gidiyoļar. ben 

ne yap┬m ki iĢde verdiler gėtdim. hē. Aļļah’ı└ emirini a└aļļar, 

ik├;adam gelir Aļļah’ı└;emirini a└aļļar Aļļā╒ın emir┬nen peyġamberi└ 

ġavl┬nen ben ġızı└a ōļuma dü╒ünçüyüm memmed;e╒áhmed niyese. 

- çí┌ar mı uļā diye eĢĢā┌aļnen;indir┬m mi uļa? 

- ▪le isdediler babam da verdi. biz babamızı└ vėrdi╒í 

yere varırdıġ;önce. ī Ģindikiler isdedi╒i yėre varíyǔ be╒enmiyü ne bil┬m 

nemni ediyö iĢde be╒enmiyöler ġízım. sormazļardı bize. bizim 

günümüzde sormazļardı. hı? görmeden vėrdiler. eve geliĢin gördüm 

gėlin gėtiriĢin. hē götürdüler; ėletdiler;iĢde orda gördüm. hē. üç. hē. 

ne;yápıļır? dú╒ún yápıļır;iĢde nasıļ yapıļır bir♠ncü ġún topļanuļļar 

suļu yápaļļar piláv biĢiriller bir;ikinci ġún köfde yapaļļār 

köy;arasında. e ġí çí┌acā ġúnde satı oba gelir ▪ļenn┬ ▪len yėmāna 

gene suļu piláv yápaļļar cacıġ Siye yapaļļar aļıļļar gėdeller. hē. hē ne 

yapıcıļar ki? ėveli bizim günümüzde oyun yōdu ġızım. Ģinci oba ne 

bilim çaļiyü da oynuyǔ da ben;oyunǔ dü╒ünü bilmem. çaļiyü da 

oynuyǔ da ġızļar;oynuyú.  gelinner;oynuyú. erkekler;oynuyú ne 

bil┬m;aliye oyuna çı╧dı. bizim ġúnümüzde yō╒udu. yoġ. bizim 

ġúnümüzde yō╒udu ġızım. sōra çı╧dı. ėveli ġú..o ġúleĢ si└si└i 

varıdı.önceden. ortíye bir;ataĢ ġayaļļar Ģo Ģordan, Ģo Ģordan;iĢde 

bǖle oynaļļar. si└si└i oynaļļar. ataĢı└;üsTünden öte opļaļļar beri 

opļaļļardı oynaļļar ġúļeĢillerdi. o ▪yle iĢde vκ╒ıt geçiriyö támaĢa. Hē, 

yō╒udu, ∩nce yō╒udu ġızım. hē ▪le ▲ėlence yapaļļar yánı. bizim 
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gúnümüzde öyļiyedi. yō╧. ėlbise iĢde basma aļaca ġarácá niyese 

aļıļļar;onu gėyerdik. gelin çí┌aļı ġaç ġún;oļdu ġızım ki. bizim 

günnerimizde yō╒udu. ne bil┬m nasıļ;oļdu╒unu evel;iĢde ġuTnu 

muTnu dėllerdi unuTdum gėtdim. biliyöm mü ki? onnardan;aļıļlardı. 

hē. aha burdíyem Ģu evlerdiyem. hē. bu da 

emmimizi└;ōlunu└;avradı, ben de bunu└ yanĭna geliy●m. iĢde bu da 

böyle, eví└ ġızı sayıļır. ġózlerim┬ otuz beĢ yaĢındíye╧en ġózüm 

ġapandı. baĢım;ārıdı çoġ;ārıdı. otuz gır╧ seniye buļdu ġózümü 

amáliyát; ėtdireli, bunda ġózlük vėrdi do╧dur bu└a da aļıĢdım gėri 

çí─aramadım. hē, görmüy●m. çí─ārdım mı ısıcaġ çö⌠uġ gimi görüyöm 

basdı╒ım yėri görmüyüm. hı. bunnan;aļıĢdım;iĢde bunnan görüyöm. 

aha gėne, bu gözümde Ģu görmez birini görür. ⌠asdaļı╒ım dizlerim de 

ārír. baĢım;ārír gėne, nerem ār┬ci dizlerim;ārír. iki sene oļdu 

dizlerimden to╧dura gėdiyöm geliyöm bir faydasını görmedim, 

gemig;erimesi vár d♠yö. 

- bir çay;ikram;ėder miyik? 

- hı. ē iĢde böyle ġızım. Ģura ācile gėdiy●m. iki gün özel do╧dura 

getdiġ;inne verdi melem veriyö hiç faydasını görmedim. hē. ▪le 

d♠yöle.. yoġ dėdi iĢde. bu gemig;erimesi dėdi. birine özáļa gėtdik;iki 

kelle. kiráçļama sızı dėdi. ācile vardıġ filim çėkdirdik. gemig; 

ėrimesi dedi. gücümüz yėtig;özáļa da hüsūsu gedem┬k ġızım yaļan 

mı ġonuĢaġ? paramız buļunmǖ ki, iki üç sene oļdu aTmıĢ beĢ;ayļı╒ı 

aļıyük gėri anca bāzımızı└ çayımıza Ģekerimize anca onu id®re 

ediyŉġ;ondan da. yoġ dėmek. bura satı belediye maļı ġızım de ▪le bis 

Ģeyde otur▲ú╧. dapısı yo╧ Ģėyi;yo╧. evler bizim, biz yapdıġ;amma 

göĢdük geldik yapdıġ, dapısı yoġ Ģėyi yoġ haz┬ne maļı iĢde. da╒a 

bunu└;iĢde haz┬ne çėkecek de o└a para ödiyecāmíssí╧, ne bil┬m. 

Ģöyle belediyeni└ vėrdi╒i az biy;yėr var Ģŉrda bāçada. bāçamız vár 

onu└ süyü Ģeyi└;içi de vár. he╒á ġocanı└ da ėkip biçer haļı ġaļmadı 

bi;yíļ hėç;ėkmēdi. arpa buyda bāzımıza yiyecá╧ ġadar;iĢde. yōġ. 

satacaġ;oļmüyü bāzımıza yetmiy● ki çor çocuġ bir;ōļan var o da 

ayrí. onu└ da biĢiye bi dutarı yoġ. iĢ buļursa çalıĢı buļmassa avará. bir 

si╧ortası bir Ģiye niye dı┌ıļmadı. yoġ bėĢden çí╧dı anca köydiyeken. 

o┌uļa vėrmedi ġoca bir;ōļan dėdi nėriye vėr┬m dėdi ėveli körüdú╧ 
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köyde ġızım biĢe bilmezdik. vėrmedi o┌ūļa bir çocu╒u nėre vėr┬m 

ėlimi└;aļtında dedi, aha gėndi de dutar ⌠alı ġaļmadı. çocu╒u da 

ėverdí╧. üĢ dört baĢ horanta oļdu. bir dutarı da yoġ. bir gėliri de 

yoġ;iĢde irezill┬ne baġ. iĢ buļursa çaļıĢ┬, buļmassa yoġ. hē öyle 

gėçim.         

 

5 

YERĠ: KahramanmaraĢ\ Türkoğlu\ Hopurlu Köyü 

ANLATAN: EĢe ARIK 

YAġI: 65 

KONU: KarıĢık  

 

- aleyküm selām ġurban;oļam. 

- ┬yí╧ ġızım da─a demeli.  

- sandaļíyá getir┬m oturucū└ ġızım? 

- ne d┬? 

- bu köyü└ gėlenek ġóreneklerin├ düy● 

- yáĢļı görǖ 

- h♀  

- onnarí d┬. 

- h♀ h♀. 

- ėyi sor ġızım buyur ġurban;≠ssu└ dėzze└. hē. ⌠♀. 

eĢá;arıġ ġızım. hı ı. há. há há hē iĢde ġızím ġūrban;oļam há. sapı└ 

sámanın h®. ėĢe iĢde adımız;ėĢe ġaļmıĢ ġızım. hē ėbemizí└ 

dėdemizí└ Ģeyler┬miĢ adļarı. yavrum sa╒ar aļtmıĢ yaĢiyŉ╧ sa╒ar ġayrí 

ġızím. hē ġızím he hē. hē. yoġ ġızím bilmem ben. yoġ ġada└ĭ;aļım  

- ġarĭļarı mırĭļarı soyǖ, nasıļ ġuruļdu nasıļ; ėtdi nasıļ 

ġuruļdu bıraļarı yánı? 
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- bilmiy●m;oraļarı yánı, ben de bilmiy●m çocu╒um. 

hopurļu düy●ler biz geldíġ;uļaĢdıġ hopurļu ġaļd┬di ġırban;oļam.  

- bilm┬k 

- köyü└;ismini hopurļu ġoyu╧ļar 

- aļnĭnı burnǔnu ġaļan. hē köyleri└;üsdünü hopurļu 

ġomuĢļar. Ģin de millet ço╒āļdı ġızím ġurban;oļam iĢde herkeĢ  her biri 

bi;yėre gėdiy●;aha maĢaļļa⌠.    

- yo╧, köyü└;ismini ġoyu╧ļar hopurļu di╒in. 

- hē köyü└;ismini ġo.. 

- bilmiy●g;iĢde ġızım biz de bilmiy●g ne al... 

- Ģindí╧ köy köy ġoyüy●ler ya horļu hopurļu bėļde 

diyě.. 

- bilmiyŉġ;iĢde onu bilmiyúġ ġısġam onu. 

- bilmiyú╧ ġurban;oļam 

- dōdum do╒aļı bu ╧óydiyém çocu╒um. 

- he. he he. hı ı. periĢannı╒ınan gėĢdi ġızím. o zaman 

Ģindi gėne Ģükür;Aļļa⌠’a her Ģey boļ, ezelden yō╒udu çocūm. ço╧ 

Ģú╧úr;Aļļa⌠’a Ģú╧úr ġızım.  

- hesgiden periĢannarımıĢmıĢ;iĢde. yú╧sel. hı. hı 

canım. hı. sán dü╒ünner nasıļ yapíyösǖz dǖ? 

- dú╒únnerimizi ġızım;iĢde Aļļa⌠’ı└;emr┬nen 

bitirüy●ler;iĢdá çocu╒um. ondan kerí de davıļ dutüyö davıļ dutan davıļ 

dutmíyán dá satı bir dú╒ún ġurüyö ilāh┬nen niyenen;eletiyö ġızım 

gelinini baĢım bāļıyó iĢde.esgiden o da yō╒udu, baĢ bāļama tıt Ģey 

gėydirme.  
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- esgiden taça āĢığı çaba oļurdu 

- h®.  

- Ģindí╧ ayrı Ģēy yo╧. 

- Ģindí╧ taçamız papamızĭ da ġaļdırdıļar 

ġurban;oļam;iĢde. 

- paça diyáļ, çaba çaba. 

- çapa iĢde. çap;edeller. 

- Ģindi duvaġ ġoyǖ.  

- Ģindi de duvaġ;oļǖ, yavrım duvāna gėdiyó└;iĢde beĢ 

ġurǔĢ mu veriyo└ ay on mu veriyo└ yimmi mi veriyo└ verí└. 

- yoġ, bizim burda mevlid yoġ. 

- yoġ. maraĢda var mevlid dē. burda yoġ. 

- maraĢda var da, Ģimdi bazar günü gėlini indiriyö└ yá, 

bazertesi gėliní└ baĢını bāļíyö└. gėlene iĢde..     

- bir pisgevit veriyölár ġızım;iki tene iĢde.  

- he. pisgevit veriyöler para verip kesiyöler. 

- Ģimdi senden ne evi└den çí┌arsa onu veriyó└. 

ġurban;oļam, ġızım. 

- d®veti ediyo└ millete. 

- béĢ. hı ı. nerělerdele Aļļa⌠’a Ģü╧úr ġızım ikisi maraĢda 

ikisi de köyde. hı ı. ba┌íyöler;Aļļa⌠’a Ģükür büyúġ;ōļum benim 

yanımda. iyi. gėlinnerimiz de iyi Ģükür dün biri geld┬di ekmá╒a ėtdik, 

gėtdi sa debiyá╧den de ġapı;çini└ gėne gėri güccük gelin. yavrım 



 
 
 
 
 
 
 
 

2558              M. D. ERDEM- E. KĠRĠK- S. ÜST- G. DAĞDELEN

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 4/8 Fall 2009 

 

 

nōtucu└ herkeĢ;ev ayrí ev ġurduġ ġayrí ġurban;oļam. ben;on dört 

senelik gėlin ġaļd┬dim ġızım.  

- ġocası öldü.  

- benim bir bėyim vardı, köy;ayá╒a ╧a┌ıyúdü;iĢde. 

Aļla⌠’ım b▪le çaļıĢı çaļıĢı b▪le düĢdüm;iĢde ġızím. Ģimd├ de 

çaļıĢmüyöm ėkmek boļ;amma yiyemiyó╧ sı┌ıntı oļúyö. Ģonu╒u Ģordan 

gėl┬, Ģunu╒u Ģurdan.. 

- amā da⌠a da Ģunu ėvde ėkmek mi ėdüyö diye.. 

- hē bacım daha ėvdem bir çelik var.  

- hėç mi ╧ímsiyénen gėlmiĢler.  

 

6 

YERĠ: KahramanmaraĢ\ Türkoğlu\ Kadıoğlu Çiftliği 

ANLATAN: Fatma FĠDAN, Mehmet FĠDAN 

YAġI: 63, 68 

KONU: KarıĢık 

 

- soy;ādım fatma fidan. atmıĢ;üç. 

- atmıĢ;üç. ġadı╒ōļu çifl┬╒i köyü. 

- hėvet.   

- burtá Ģeyim vardı.. 

- bėnim ėmmim hüseyin var;asıļ hocam.. 

- bėn├m yáĢím atmıĢ sėkis, atmıĢ yėdi, átmıĢ sėkize yėni 

gireceg;iĢde bu ya┌ında. mehmet fidán. bu maļdı burda esgiden 

ġadıļar diyeni maraĢda bir ╧ab┬ne varímıĢ. onnarı└dı burası, ondan 

sonra ādam da óldü, öldükden sonra neréye çı╧ardı buríye satdı bize. 

biz de ėltiden gėldig yėrleĢme. yėrleĢim burası. sėksenden bėri burda 
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yėrleĢim var;íĢde sėksende biĢ┬ yō╒udu burda bir pine vár;anca, çiflik 

y®ni. ondan sōna taļļaļarı satdıļar gėndiler de búríye gėlmediler 

gėtdiler.tarļaļa dă Ģindi hėb bizde. onun;için ġadı╒ōļu çifl┬╒i adļı 

vuruļdu ╧öyü└;adı da. yánĭ bu nev ki bu arāzi ġadıļarı└. ġadıļardan 

gėlme. ėvet. biz;onnardan bis sėksen;aļtıda gėldig;onnar sėksende 

geld┬di i taraftan.bis sėksen;aļtıda gėldik. hep bis yáptıġ; ėvleri. 

- hiç kimseni└;ėvi yō╒udu burda bizden baĢġa iĢde, biz 

uríye yėrleĢincig bir ānca o çiflik várıdı. bünyănı└ yánı çiflik varıdı 

anca baĢġa biĢiye;yō╒udu.sonradan gėldiler. id®re ėtdíġ. 

- iĢde orda geldi╒imizde hemen tarļa aļd┬dig zatan aracı 

aldıġ da geldig biz buríye. ondan sōna ėrken;oļanacā ġadar bis 

tutduġ. pambıġ; ėkdik;o zaman tā;o;va⌠ıtdan beri biz biĢiye 

ėkmezdig hėç. pancar pámuġ, ondan sonra pamuġ;iĢi bitdi Ģindi 

búydáy, arpáy;iĢdé sebze ėkiyö╧ pıdıļıġ;avratļar …. lili╒ine. çifci. 

Ģu;anda búyda, evet mısır. ikinci üretiyög birinci üretiyök, firezden 

sōna biçerden sōna yánı Ģey; ėkiyó╧ meselá sebze ėkiyó╧ tomatis 

patļıcan, acı, saļata gimi böyle siyeler;ekiy●k. vaļļā yėter 

yėtmez;idāre ėdiyú╧ ġızım;ama…ġızım ġarip;amma hėr bi ili└ 

bir;ortamı var yá bizim buranı└ paraļarı bereketli iĢáļļa⌠. 

arāzíļarımız;iyi. genele iyi, verime iyi yánı. fenā sayıļm♀s. ah, 

devleti└ desd®╒ı az.     

- az da iĢde gėne de normaļ sayıļ┬ iĢde. 

- ibōdan geldí└ mi b├ para veriyúļļardı. orda 

çefdil;oļdu sıra. Ģindi üreddi╒i└ Ģéye göre ma⌠sulá göre ona göre 

bi;Ģey vėrecekler, para vėrecekler desdek. desdek. hē.  

- hē.  
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- Ģindi maraĢ;oļayí yėtmiĢ sėkizde mi oldu sėksende 

mi oļdu yėtmiĢ sėkizde oļdu maraĢ;oļayí biz;ona..burda oļmadı 

burd®… bu do╧san birlerde oļmadı.  

- biz buríye gėldigden sōna oļmadı, biz köyü└ yerine 

obanı└… h®. 

- oļmadı. 

- Ģü╧úr;ondan sōna bi;Ģey ġaļmadı. 

- síġara sen de ġuļlan┬└ mi y®? 

- burda biĢe oļmadı, burdan biri ġırıļmadı. 

- h®. evet.hayír;öyle bi;Ģėy duymadıġ biz. narļıda 

ossa gėne duyarıġ biz bunu. 

- hē….ufaġ tefeg pazardă bu;iĢi oļdu, daha ėvel;oļdu, 

Ģüng║ fazļasi oļan daha ėvel;oļdu erken;oļdu. bazarda 

bir;oļay;oļdu da daha erkendi o, bu maraĢ;oļayından;ėvel├di o. 

ėlbistanda oļdu o burda da yer;ōdu.en son yėtmiĢ sėkizdi heraļ, ba└a 

▪le gėliy║. hayır, bi;Ģ┬ oļmadı bize göre biz bir çiit 

yorġanı└;arasında hepimiz bi;Ģey görmedik;o ġúnde. bu gėtdi╒i yėr 

orası uza╧dı o tam dá╒á└ ar┌ası, orda bir Ģehir yoġ. 

- köyümüzde bilene de╒áldig de╒il yáyládiyedíġ biz;öyle  

bi;Ģiye niye duymadıġ. evet. 

- oranı└;oļdu╒unu duyduġ;azer köylere ne oļmuĢ 

maraĢda oļay çı╧mıĢ diye, iĢde ėvleri yı╧mıĢļar bilmem dükkánnar♀ 

yāmaļatmıĢļar diye birs oļay;oļdu ama. biz görmedik. 

- o va⌠ıt bizim köyden araba bilene gėlmiyödü bu ╧óyē, 

maraĢa. bir yoļļar vardı, yáyán yápıļdaġ;iĢde maraĢa gėlir 

gédellerdi.⌠ayvannarınan;iĢde dā yoļundan bayír yoļundan. Evet. 
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Bizim davar damļarımız vardı  iĢde köylerimiz. maļ maļ.. Maļ 

darıļıyó╧ biz de maļdan ġor┬k 

-  maļ ba┌ardıġ;iĢde. maļ meydan®╒etirirdíġ;orda 

darĭļarımız yō╒udu bizim. 

- ..bahalē ede.mu⌠daļlara da geldi m┬di dıĢarda ġaļdıġ. 

- dė╒ermeni└;üstünde mi? 

- dėermeni└;üsdüne gėldim mi ben yoļu└;aļtında 

oturuyom. 

- há yolu└;aļtında. 

- ġıĢļı╒a gėderik gėlirik.    

- yaylacıļıġ;iĢdē paļannarı ėderiz gėliriz yayļadā iĢde, 

kömürümüzde gėliriz, yáylíye göçmek, yánı satı yáyļadíyá╧. Sı┌arı╧, 

sāyarıġ;iĢde maraĢa pendir gönderrik, yā gönderrik, 

gėçimimiz;onnandan. evet.  
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